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1) TEXTO DELA CITACION 
“Montevideo, 3 de julio de 2009. 


La CAMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria el próximo martes 7 dejulio, a la hora 9.30, a fin de 
informarse delos asuntos entrados y considerar el siguiente 


ORDEN DEL DIA 


Discusión general y particular de los siguientes proyec- 
tos de ley: 
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- Manifestaciones del señor Senador Campanella. 


12 y 17) Señor Nery González Bermúdez. Pensión 
graciable....oooooononmmmmmmsmmmmmmmmmcconcccnnncnnncococanoconss 10 y 69 


- Manifestaciones de la señora Senadora Dalmás. 


- Proyecto de ley por el que se concede una 
pensión graciable. 


- En consideración. Aprobado. Se comunicará a 
la Cámara de Representantes. 


13 y 21) Señor Alcides Vicente Silveira Montero. 
Pensión graciable........ococconnonnonnonnonononenonnnonnoos 26y70 


- Manifestaciones de la señora Senadora Dalmás. 


- Proyecto de ley por el que se concede una 
pensión graciable. 


- Enconsideración. Aprobado. Secomunicaráa la 
Cámara de Representantes. 


19) Suspensión de sesión ordinaria.......oomocccmmmooo.*.. 70 


- Pormoción del señor Senador Vaillant, el Sena- 
do resuelve suspender la sesión del día miérco- 
les 8 de julio. 


20) Solicitudes de venia del Poder Ejecutivo para 
destituir de sus cargos a dos funcionarios pú- 
DO noir atan nido oncanáo te rdaa soon anieni aeands 70 


- El Senado, en sesión secreta, ha concedido la 
venia solicitada por el Poder Ejecutivo para 
destituir a un funcionario del Ministerio de Sa- 
lud Pública. 


22) Selevanta la sesióN.....oomoncncnonnnccncncnononinacncncnnnnnos T 


1) Por el cual se otorga una pensión graciable al señor 
Nery González Bermúdez. 
Carp. N* 1551/09 - Rep. N* 1079/09 


2) Por el cual se otorga una pensión graciable al señor 
Alcides Vicente Silveira Montero. 
Carp. N* 1552/09 - Rep. N* 1080/09 


3) Informe de la Comisión de Asuntos Administrativos 
relacionado con la solicitud de venia remitida por el 
Poder Ejecutivo a fin de destituir de su cargo a un 
funcionario del Ministerio de Salud Pública. 

Carp. N* 1518/09 - Rep. N* 1078/09 
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4) Mensaje del Poder Ejecutivo por el que solicita venia 
para destituir de su cargo a una funcionaria del 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas. (Plazo 
constitucional vence el 29 de julio de 2009). (Se 
incluye en el Orden del Día por disposición reglamen- 
taria). 

Carp. N* 1506/09 - Rep. N* 1077/09 


Santiago González Barboni 
Secretario 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario.” 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Amaro, Antognazza, 
Arana, Campanella, Cid, Couriel, Dalmás, Gallicchio, 
Gargano, Lapaz, Long, Lorier, Muguruza, Oliver, 
Percovich, Pérez Antón, Ramela, Saravia, Semproni, Tajam, 
Vaillant y Xavier. 


FALTAN: con licencia, los señores Senadores Alfie, 
Astori, Da Rosa, Fernández Huidobro, Gallinal, Lara 
Gilene, Michelini, Mujica, Penadés, Ríos, Sanguinetti y la 
señora Senadora Topolansky; con aviso, los señores Sena- 
dores Abreu, Antía, Heber, Larrañaga, Moreira y Perdomo; 
y, sin aviso, los señores Senadores Opertti y Rodríguez. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está abierta la 
sesión. 


(Es la hora 9 y 37 minutos) 
-Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes:) 


“La Presidencia de la Asamblea General destina un men- 
saje del Poder Ejecutivo al que acompaña un proyecto de ley 
por el que se aprueba el Convenio Internacional del Trabajo 
N* 135, relativo a la protección y facilidades que deben 
otorgarse a los representantes de los trabajadores, adoptado 
en la quincuagésima sexta reunión de la Conferencia Interna- 
cional del Trabajo, celebrada en Ginebra en el año 1971. 

- ALA COMISION DE ASUNTOS INTERNACIONALES. 


El Poder Ejecutivo remite Mensaje solicitando la venia 
correspondiente para destituir de su cargo a una funciona- 
ria del Ministerio de Salud Pública. 

- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS. 


- ycomunica la promulgación delos siguientes proyectos 
de ley: 


- porelqueseestablece el procedimiento aplicable en 
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las causas judiciales originadas en relaciones de 
consumo, comprendidas en la Ley N* 17.250, de 11 de 
setiembre de 2000. 


- porel que se aprueba el Acuerdo de Admisión de 
Títulos, Certificados y Diplomas para el Ejercicio de 
la Docencia en la Enseñanza del Español y del Portu- 
gués como Lenguas Extranjeras, suscrito por los 
Estados Partes del Mercosur, el 20 de junio de 2005. 

- AGREGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y 

ARCHIVENSE. 


El Ministerio de Educación y Cultura remite el ase- 
soramiento solicitado, a fin de designar el Jardín de Infan- 
tes N”* 246 de Montevideo, con el nombre “Gladys 
Notaroberto de Flores”. 

- ALA COMISIÓN DE EDUCACION Y CULTURA. 


La Cámara de Representantes remite aprobado en nueva 
forma el proyecto de ley por el cual se designa “Ana Vinocur” 
la Escuela N* 359 del departamento de Montevideo, depen- 
diente del Consejo de Educación Primaria, Administración 
Nacional de Educación Pública. 

- ALA COMISIÓN DE EDUCACION Y CULTURA. 


El Presidente del Cuerpo comunica que la señora Sena- 
dora Susana Dalmás será sustituida en la Comisión de 
Constitución y Legislación por el señor Senador Eduardo 
Ríos. 

- TENGASE PRESENTE, 


La Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad Social 
aconseja el archivo de la Carpeta N” 1415/08, referida al 
régimen de trabajo del personal dependiente de edificios de 
propiedad horizontal que efectúan trabajos de portería. 

- SE VAA VOTAR LUEGO DE FINALIZADA LA LECTU- 
RA DE LOS ASUNTOS ENTRADOS. 


La Comisión de Asuntos Administrativos eleva informa- 
da una solicitud de venia remitida por el Poder Ejecutivo, a 
fin de destituir de su cargo a un funcionario del Ministerio 
de Salud Pública. 


La Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad Social 
eleva informados los siguientes proyectos de ley: 


- porel que se otorga una pensión graciable al señor 
Nery González Bermúdez. 


- porel que se otorga una pensión graciable al señor 
Alcides Vicente Silveira Montero. 
- HAN SIDO REPARTIDOS. ESTANINCLUIDOS EN EL 
ORDEN DEL DIA DE LA SESION DE HOY. 


La Comisión de Ganadería, Agricultura y Pesca eleva 
informado un proyecto de ley por el que se modifican los 
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artículos 2* y 3? de la Ley N* 17.730, de 31 de diciembre de 
2003, sobre Seguro para el Control de la Brucelosis. 

- REPARTASE E INCLUYASE EN EL ORDEN DEL DIA 
DE LA PROXIMA SESION. ” 


4) ARCHIVO DE CARPETA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el archivo de la 
Carpeta N* 1415/08, de acuerdo con lo aconsejado por la 
Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad Social. 


(Se vota:) 


-13 en 13. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


5) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo que 
establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara de 
Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las anteriores 
convocatorias, en el caso de que existieran. 


(Se da de las siguientes:) 


SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
En la sesión ordinaria del 1” de julio de 2009 faltó con aviso 
el señor Senador Larrañaga. 


A la sesión de la Comisión de Hacienda del 30 de junio 
faltaron con aviso los señores Senadores Alfie, Astori, 
Heber y Mujica. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Administrativos 
del 1” de julio faltó con aviso el señor Senador Lara Gilene. 


A la sesión de la Comisión de Industria, Energía, Co- 
mercio, Turismo y Servicios del 1* de julio faltaron con aviso 
los señores Senadores Couriel, Heber, Long, Michelini y 
Ramela. 


A la sesión de la Comisión de Medio Ambiente del 1* de 
julio faltó con aviso el señor Senador Moreira. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Internacionales 
del 1? de julio faltaron con aviso los señores Senadores 
Abreu, Heber, Larrañaga, Michelini y Sanguinetti. 


6) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACION 
DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de una solicitud de 
licencia llegada a la Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 
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“El señor Senador Mujica solicita licencia por el día 
de la fecha”. 


-Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 6 de julio de 2009. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 
Presente 


Por intermedio de la presente solicito al Cuerpo se me 
otorgue licencia durante el día martes 7 de julio de 2009 y se 
convoque al suplente respectivo. 


Saluda atentamente. 


José Mujica. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-13 en 13. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Queda convocado el señor Héctor Tajam. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia llegada a la 
Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Fernández Huidobro solicita licen- 
cia por los días 7 y 8 de julio”. 


-Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 6 de julio de 2009. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, solicito a usted tenga a bien gestionar 


7 de julio de 2009 
licencia para los días 7 y 8 de julio por razones personales. 
Sin otro particular, le saluda atentamente: 


E. Fernández Huidobro. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-14 en 14. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Queda convocado el señor Eduardo Muguruza. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia llegada a la 
Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


“La señora Senadora Lucía Topolansky solicita li- 
cencia por el día 7 del corriente”. 


-Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 6 de julio de 2009. 


Sr. Presidente del Senado 
Don Rodolfo Nin Novoa 


De mi consideración: 


Por la presente solicito al Cuerpo que usted preside me 
conceda licencia el día 7 del corriente, por motivos particu- 
lares. 


Sin otro particular, 


Lucía Topolansky. Senadora.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-15en 15. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica al Cuerpo que los señores Saúl Posada, 
Carlos Gamou, Luis Rosadilla y Juan José Domínguez han 
presentado notas de desistimiento, informando que por 
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esta vez no aceptan la convocatoria para integrar el Cuerpo, 
por lo que queda convocado el señor Víctor Semproni. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia llegada a la 
Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Arana solicita licencia entre los 
días 8 al 11 de julio”. 


-Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 7 de julio de 2009. 


Señor 

Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Rodolfo Nin Novoa 
Presente 


Señor Presidente: 


En virtud de haber sido invitado al Seminario Internacio- 
nal “La ciudad latinoamericana: nuevas lecturas” como 
panelista en la mesa *Centralidades urbanas e históricas en 
América Latina” y “¿Cuál es el futuro de las ciudades?”, 
organizado por la Organización Latinoamericana y del Ca- 
ribe de Centros Históricos (OLACCHI) a celebrarse en la 
ciudad de Quito los días 9 y 10 de julio. 


Por tal motivo solicito se me conceda licencia en mi 
condición de Senador entre los días 8 al 11 de julio, de 
acuerdo a lo establecido en el Literal D del Artículo 1* de la 
Ley 17.827 y modificativas. 


Atentamente, 


Arq. Mariano Arana. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-15en 16. Afirmativa. 


Se comunica al Cuerpo que los señores Enrique Rubio, 
José Bayardi, Juan José Bentancor, Felipe Goiriena, Carlos 
Abín y Enrique Soto y la señora Claudia Palacio han presen- 
tado notas de desistimiento, informando que por esta vez 
no aceptan la convocatoria para integrar el Cuerpo, por lo 
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que en aplicación de las disposiciones legales vigentes 
queda convocado el señor Germán Lezama. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia llegada a la 
Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Ríos solicita licencia los días 7, 8 
y 9 de julio del corriente año”. 


-Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 1* de julio de 2009. 


Señor 

Rodolfo Nin Novoa. 
Presidente del Senado 
Presente. 


De mi consideración: 


Por la presente solicito a usted ponga a consideración 
del Cuerpo una solicitud de licencia por motivos de índole 
particular, los días 7, 8 y 9 de julio del corriente año. 


Asimismo, solicito se cite a mi suplente. 
Sin otro particular, lo saluda atentamente, 


Dr. Eduardo J. Ríos. Senador”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-16en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica al Cuerpo que los señores León Lev y 
Gonzalo Gaggero han presentado notas de desistimiento, 
informando que por esta vez no aceptan la convocatoria 
para integrar el Cuerpo, por lo que en aplicación de las 
disposiciones legales vigentes queda convocado el señor 
Luis Oliver. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia llegada a la 
Mesa. 
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(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Michelini solicita licencia los días 
7 y 8 de los corrientes”. 


- Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 6 de julio de 2009. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 
Presente.- 


Por la presente, solicito a Ud., de acuerdo a la Ley 
N? 17.827, licencia por motivos personales, los días 7 y 8 de 
los corrientes. 


Sin otro particular, saluda a Ud. atte. 


Rafael Michelini. Senador”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-17en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica al Cuerpo que los señores Felipe Michelini, 
Ricardo Alcorta y Edgardo Carvalho han presentado notas 
de desistimiento, informando que por esta vez no aceptan 
la convocatoria para integrar el Cuerpo, por lo que en 
aplicación de las disposiciones legales vigentes queda 
convocado el señor Antonio Gallicchio. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia 
(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Sanguinetti solicita licencia del 7 
al 17 de julio inclusive”. 


-Léase. 


(Se lee:) 
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SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 3 de julio de 2009. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 


De mi mayor consideración: 


Al amparo del literal D del artículo 1% de la Ley N* 17.827 
solicito al Cuerpo que usted preside se me otorgue licencia 
desde el día martes 7 de julio hasta el día viernes 17 de julio 
inclusive. 


Motiva la presente solicitud mi participación en la 18* 
Reunión del Consejo de UPAZ en San José de Costa Rica y 
posterior asistencia a la actividad organizada por el Club de 
Madrid en la ciudad de Santiago de Chile. 


Saludo a usted atentamente, 


Julio María Sanguinetti. Senador”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la licencia solicita. 

(Se vota:) 

-17en 17.Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se comunica al Cuerpo que el señor Washington Abdala 
ha presentado nota de desistimiento, informando que por 
esta vez no acepta la convocatoria para integrar el Cuerpo, 
por lo que queda convocado el señor Didier Opertti. 

Dese cuenta de otra solicitud de licencia 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Gallinal solicita licencia del 7 al 13 
de julio inclusive”. 


-Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 6 de julio de 2009. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Rodolfo Nin Novoa 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Solicito a usted se sirva cursar al Cuerpo el pedido de 
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licencia del día 7 del corriente al 13 inclusive de acuerdo al 
literal D art. 19 de la Ley N* 17.827, de 20/9/2004 convocán- 
dose a mi suplente respectivo. 


Saludo a Usted muy atentamente, 

Francisco Gallinal Nieto. Senador.” 
SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la licencia solicita. 
(Se vota:) 
-17en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica al Cuerpo que el señor Carlos Mazzulo ha 
presentado nota de desistimiento, informando que por esta 
vez no acepta la convocatoria para integrar el Cuerpo, por 
lo que queda convocado el señor Romeo Pérez. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia 
(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Lara Gilene solicita licencia del 7 
al 9 de julio inclusive”. 


-Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 6 de julio de 2009. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 


De mi mayor consideración: 


Por intermedio de la presente, me dirijo a Ud. a fin de 
solicitar licencia entre los días 7 y 9 de julio inclusive del 
corriente año, por motivos personales. 


Sin más, saluda a Ud. muy atentamente, 


Julio C. Lara Gilene. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE .- Se va a votar la licencia solicita- 
da. 


(Se vota:) 


- 16en 17. Afirmativa. 
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Se comunica al Cuerpo que el señor Jorge Romero ha 
presentado nota de desistimiento, informando que por esta 
vez no acepta la convocatoria para integrar el Cuerpo, por 
lo que queda convocado el señor Walter Campanella. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia 
(Se da de la siguiente:) 


“El señor Presidente del Senado solicita licencia del 
14 al 22 de julio”. 


-Léase. 
(Se lee:) 
SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 7 de julio de 2009. 
Arq. Hugo Rodríguez Filippini 


Secretario del Senado 
Presente. 


De mi consideración: 


Por la presente solicito al Cuerpo se me conceda licencia 
del 14 al 22 de julio ya que en el marco de la XIX Cumbre 
Iberoamericana de Jefes de Estado de Gobierno que se 
realizará en Portugal concurriré a una actividad organizada 
por INAC promocionando la venta de nuestras carnes en la 
Unión Europea. 


Asimismo comunico que los gastos de pasajes correrán 
por cuenta de dicha Institución. 


Sin otro particular, lo saluda atentamente. 


Rodolfo Nin Novoa. Presidente.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se vaa votar la licencia solicita. 
(Se vota:) 


-18en 19. Afirmativa. 


7) CONVENIO MULTILATERAL IBEROAMERICANO 
SOBRE SEGURIDAD SOCIAL 


SEÑOR GARGANO.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 
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SEÑOR GARGANO.- Solicito que se distribuya el infor- 


me sobre el Convenio Multilateral Iberoamericano sobre 
Seguridad Social para luego tratarlo en forma urgente. 


SEÑOR PRESIDENTE.-Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 


-18en 20. Afirmativa. 


8) “ANA VINOCUR” 


SENORA PERCOVICH.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora Sena- 
dora. 


SEÑORA PERCOVICH.- Solicito que la Carpeta 
N* 1097/08 correspondiente a la nominación de una escuela 
sea repartida para ser tratada a posteriori. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 


-19en 20. Afirmativa. 


9) SEGURO PARA EL CONTROL DE LA BRUCELOSIS 


SEÑOR SARAVIA.- Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SARAVIA.- Solicito que se reparta la Carpeta 
N* 1563/09 de la Comisión de Ganadería, Agricultura y Pesca 
referida al control de la Brucelosis para que luego se trate 
en forma urgente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 


-20 en 20.Afirmativa. UNANIMIDAD. 


10) ELECCIONES INTERNAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la media 
hora previa. 
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Tiene la palabra el señor Senador Lapaz. 
SEÑOR LAPAZ.- Muchas gracias, señor Presidente. 


No quiero dejar pasar el tiempo, que todo lo olvida o hace 
olvidar, sin referirme a la reciente instancia electoral, co- 
mienzo de un democrático proceso de definición de las 
autoridades estatales. 


Cuando van quedando atrás los ecos de unas elecciones 
internas, o comicios primarios, que se desarrollaron por 
tercera oportunidad desde su instauración por la reforma 
constitucional de 1996, corresponde recordar que con este 
sistema electoral se apuntó a establecer reglas de juego 
claras para el funcionamiento de los partidos políticos. En 
ese sentido se pretendió que el nuevo esquema rompiera 
con décadas de un manejo que a esta altura podría conside- 
rarse desprolijo, cuando proliferaban los candidatos que 
intentaban marcar sus votos para luego hacerlos valer en 
sus respectivos ámbitos de definición de cargos. 


A estas prácticas no ha sido ajeno ningún partido y, sin 
sentido con el paso del tiempo, han contribuido en gran 
medida al descreimiento en la dirigencia política, por lo que 
esa reforma constitucional tuvo la virtud de marcar un 
primer ámbito de decisión popular que acota la presenta- 
ción de candidaturas a un mecanismo que clarifica ante el 
ciudadano lo que realmente está votando. 


Una candidatura presidencial única por partido y hasta 
un máximo de tres a la Intendencia, en caso de acordarse 
determinada ingeniería electoral para la distribución de 
convencionales departamentales, permite descartar una 
ruleta rusa en la que se transformaba cada partido en 
nuestro país, cuando el doble voto simultáneo y la “ley de 
lemas” establecían que podía presentarse a la Presidencia 
y a la Intendencia una gama de candidatos que sumaban 
dentro del mismo lema, con la ventaja de que el que obtuvie- 
ra mayoría dentro de su partido, se llevaba todos los votos. 


Ello aparejó que en un partido coexistieran corrientes 
diversas, incluso algunas con escasa sintonía entre sí -sal- 
vo, justamente, la de estar cobijados bajo el mismo lema-, lo 
que llevó a que la ciudadanía votara por fidelidad partidaria 
a un candidato, pero en la práctica terminara dando sus 
votos a otro que obtuvo la mayoría dentro del lema y que era 
ungido Presidente o Intendente sin haber sido directamente 
votado por la mayoría absoluta. 


La elección interna superó este riesgo de terminar votan- 
do un candidato por otro. El balotaje o segunda vuelta 
electoral fue también un avance sustancial incorporado por 
la reforma de 1996, desde que el ciudadano tiene la opción 
de soslayar la segunda ruleta rusa y votar por uno de los dos 
candidatos de los partidos políticos con mayor respaldo 
electoral. 


Para que quien surja electo Presidente sea realmente 
representativo del sentir de la mayoría de la ciudadanía, y 
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no se den por ejemplo situaciones como las de 1971, cuando 
Juan María Bordaberry llegó a la Presidencia de la República 
con menos del 20 por ciento del electorado, se dio un nuevo 
y trascendente paso. 


Es decir que, sin ser perfecto, el actual mecanismo 
electoral es mucho mejor que el anterior, que tuvo sus 
razones históricas, pero perdió sentido social, doctrinal y 
moral. También tiene a favor el desfase en el tiempo entre las 
elecciones nacionales y departamentales, lo que evita el 
efecto de arrastre de la elección nacional sobre la local, y 
deja al ciudadano en condiciones de elegir el mejor vecino 
para ejercer el cargo de Intendente. 


Como factor en contra es de recibo que se indique que 
prolonga en exceso la sucesión de consultas al ciudadano, 
que vive durante al menos un año inmerso en un proceso 
electoral que complica el funcionamiento del Gobierno y se 
proyecta sobre la vida cotidiana. Quizás, acortar el lapso 
que media hasta la elección departamental resultaría posi- 
tivo, de manera de disminuir el desgaste para los partidos 
y para la gente. 


Por otro lado, no parece adecuado toquetear dos por tres 
la Constitución para presuntamente enmendar lo que se 
percibe como negativo, cuando a menudo los reparos sur- 
gen de tiendas partidarias a las que determinada situación 
no favoreció, porque nos encontraríamos fijando reglas de 
juego a medida y conveniencia de quienes se sientan per- 
judicados en cierta coyuntura, en un proceso de nunca 
acabar. 


Por supuesto, tanto a nivel estrictamente electoral, in- 
corporando nuevas tecnologías -como el voto electróni- 
co-, como a escala jurídico-moral y socio-cultural, sumando 
cada vez, sies posible, más transparencia, habrá más refor- 
mas y agregados que como objetivo fundamental deben 
orientarse al mayor respeto de la voluntad ciudadana y a 
lograr el más absoluto reflejo de lo que decide el cuerpo 
electoral. 


En vistas a ese punto de mira, que estimo debe ser anhelo 
de todos los uruguayos, solicito que la versión taquigráfica 
de mis palabras sea enviada a la Presidencia de la República; 
a todos los Ministerios, Entes Autónomos y Servicios 
Descentralizados; a la Corte Electoral; alos Partidos Polí- 
ticos y a los Municipios y Juntas Departamentales y Autó- 
nomas del país 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite solicita- 
do. 


(Se vota:) 


-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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11) SITUACION ENERGETICA EN EL URUGUAY 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la media hora 
previa, tiene la palabra el señor Senador Campanella. 


SEÑOR CAMPANELLA.- Señor Presidente: brevemente 
quisiera informar acerca de cuál es la situación energética 
del Uruguay al día de hoy. Como sabemos, el petróleo subió 
ayer, cerrando a US$ 64,30 el barril y así también subió el 
precio del gas natural. Se está importando energía eléctrica 
desde Brasil, vía convertidora de Garaví, por las líneas de 
transmisión argentina. 


La previsión para el día de hoy es de 28,14 gigavatios 
hora, realizándose el suministro mediante la compra de 
generación nacional, de Salto Grande y de Palmar, llegando 
entre las dos a un 17%; un 59% proviene de generación 
termoeléctrica y un 17% desde Brasil. Sin duda, la importa- 
ción eléctrica desde Brasil alivia al sistema eléctrico nacio- 
nal evitando el desembalse masivo de las reservas del lago 
de Rincón del Bonete, que se encuentran cerca de un nivel 
crítico para esta época del año. 


Por otro lado, en lo que tiene que ver con los costos de 
generación térmica que se están verificando al día de hoy, 
debemos decir que ascienden a US$ 2:040.200. A esto se le 
debe agregar la importación de la energía eléctrica desde 
Brasil, cuyo costo unitario es de US$ 205 el megavatio hora. 
En concreto, el costo total resultante de la importación 
desde Brasil asciende a US$ 961.450. Quiere decir que, 
prácticamente, estamos hablando de US$ 1:000.000 por 
concepto de importación de energía eléctrica de Brasil a 
través de las líneas de transmisión argentina. 


Lo expuesto, señor Presidente, demuestra que seguimos 
esperando la interconexión Uruguay-Brasil y, en tal senti- 
do, volvemos a insistir con nuestro criterio -que hemos 
elaborado junto con los técnicos que han trabajado con 
nosotros- en cuanto a que si la importación se hiciera 
directamente desde Garaví -tal como se viene haciendo 
ahora, pero sin pagar el peaje por Argentina-, el Uruguay 
pagaría un costo mucho menor al actual. 


En definitiva, con la serenidad con que siempre lo hemos 
hecho, queremos decir que en el Uruguay seguimos sin 
contar con una política de Estado en materia energética y, 
en consecuencia, volvemos a insistir con nuestra propues- 
ta, que sigue firme y que hasta ahora no hemos encontrado 
a nadie que diga que está mal hecha. Aclaro que no vamos 
a solicitar que la versión taquigráfica de estas palabras sea 
enviada a sitio alguno, ya que simplemente deseábamos 
compartir esta información con los queridos compañeros 
del Senado. 


Nada más. 
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12) SEÑOR NERY GONZALEZ BERMUDEZ. PENSION 
GRACIABLE 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa al Orden del 
Día para considerar el asunto que figura en primer término: 
“Proyecto de ley por el que se otorga una pensión graciable 
al señor Nery González Bermúdez (Carp. N* 1551/09 - Rep. 
N* 1079/09)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 1551/09 
Rep. N* 1079/09 


CAMARA DESENADORES 


Comisión de Asuntos 
Laborales y Seguridad Social 


PROYECTO DELEY SUSTITUTIVO 


Artículo 19.- Concédese una pensión graciable al señor 
Nery GONZALEZ BERMUDEZ cédula de identidad 
N?* 3:061.700-7, equivalente a 4 BPC (Cuatro Bases de Pres- 
taciones y Contribuciones). 


Artículo 2*.- Precísase que la erogación resultante será 
atendida por Rentas Generales. 


Artículo 39.- Comuníquese, publíquese, etc. 
Sala de la Comisión, 1? de julio de 2009, 


Susana Dalmás, Miembro Informante; 
Margarita Percovich, Víctor Vaillant, 
Carlos Ramela, Romeo Pérez. 


Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 8 de junio de 2009. 


Sr. Presidente de la 
Asamblea General 
Don Rodolfo Nin Novoa. 


Sr. Presidente: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo con el objeto de someter a su consideración el 
adjunto Proyecto de Ley, por el que se concede una pensión 
graciable al señor Nery GONZALEZ BERMUDEZ. 


El proyecto de ley en su Artículo Primero incluye el 
nombre del beneficiario así como el monto de la pensión. En 
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su Artículo Segundo, establece que la erogación resultante 
será atendida por Rentas Generales. 


Asimismo, a efectos de la tramitación ante el Banco de 
Previsión Social, se incluye en el texto de dicho proyecto, 
el número de la cédula de identidad del señor Nery González 
Bermúdez 3:061.700-7. 


El Poder Ejecutivo saluda al Presidente de la Asamblea 
General con su más alta consideración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente de 
la República; Alvaro García, María 
Simon. 


EXPOSICION DEMOTIVOS 


NERY GONZALEZ BERMUDEZ, conoció la gloria del 
podium. 


Este pelotaris, oriundo del departamento de Paysandú, 
integró la Delegación Uruguaya al IV Campeonato Mundial 
de Pelota celebrado en Pamplona, España, en setiembre de 
1962, donde obtuvo el título de Vice Campeón Mundial de 
Trinquete, junto a su compañero Luís Bell. 


Nery González tuvo una destacada trayectoria en su 
especialidad, la pelota a paleta con pelota de goma y por sus 
méritos internacionales en esa época, fue un referente del 
deporte sanducero y nacional. 


El Poder Ejecutivo considera que se impone realizar este 
reconocimiento a la meritoria carrera deportiva del señor 
Nery González Bermúdez, que como tantos otros deportis- 
tas nacionales de elite en distintas disciplinas, ha contribui- 
do con su trayectoria al destaque de nuestro país en esta 
área de la cultura. 
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En consecuencia, propicia este reconocimiento a través 
de la pensión graciable, concebida como una recompensa 
pecuniaria dispensada a quienes han realizado aportes 
relevantes al país. En ese sentido, hace suyo el criterio 
adoptado y puesto en práctica por la Comisión Permanente 
para el Tratamiento de Pensiones Graciables, según el cual, 
el cumplimiento de la condición emérita tratándose de de- 
portistas, está directamente relacionado con el hecho de 
haber ocupado un lugar en el podium de campeonatos 
sudamericanos, mundiales, panamericanos o juegos olímpi- 
cos. 


Se cumple en este caso pues, con tal requisito. 


Quien fuera tan distinguido deportista, se encuentra 
actualmente en una muy difícil situación económica, extre- 
mos todos que se han probado fehacientemente y que 
justifican ampliamente la presente iniciativa. 


Alvaro García, María Simon. 


Ministerio de 
Educación y Cultura 


PROYECTO DELEY 


Artículo Primero.- CONCEDESE una pensión gracia- 
ble, al Sr. Nery GONZALEZ BERMUDEZ, cédula de identi- 
dad N? 3:061.700-7, equivalente a cuatro bases de presta- 
ción. 


Artículo Segundo.- PRECISASE que la erogación resul- 
tante, será atendida por Rentas Generales. 


Artículo Tercero.- COMUNIQUESE, publíquese, etc. 


Alvaro García, María Simon. 
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Junta Departamental de Paysandú ea 


Paysandú, 28 de diciembre de 2005.- 
Of. No. 1340/05.- 


MRDS/m.r. 
señor Ministro de Turismo y Deportes 
Dr. HÉCTOR LESCANO 
Av. Libertador Brig.. Gral. Lavalleja 1409 
MONTEVIDEO.- 


la Junta Departamental de Paysandú, en sesión de fecha 
22/12/05, por unanimidad (30 votos en 30), accediendo a la 
sugerencia formulada por la Comisión de Cultura, resolvió 
plantearle la posibilidad de otorgar una pensión graciable al Sr. 
Nery González Bermúdez, C.!. N* 3,061.700-7, quien en el año 1962 
junto con Luis Bell, fuera vice campeón mundial de trinquete, 
pelota paleta en Pamplona, España, y en la actualidad, con 68 
años, se encuentra en una muy difícil situación económica, sin 
ninguna jubilación ni pensión que le permita vivir dignamente los 
últimos años de su existencia. 

Se adjunta material periodístico de la época, de acuerdo a lo 
solicitado por dicha Comisión. 

Sin otro particular, aguardando para dicho petitorio la 
receptividad que merece, saluda a Ud. muy atentamente.- 


Cc pa, Es de Le 


GUSTAVO SILVA 


$ GS, LA F Alaaioo: $ ler. Vicepresidente 
MARÍA ROSA DE SANTIS. 


Secretaria General 


TELEFONO 22257 - 24811 - TEL. FAX 26413 - c-mail:juntadp(wadinet.com.uy 
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Ministerio de Turismo y Deporte 
Dirección Nacional de Deporte 


Montevideo, 5 de enero de 2006 


Exp: 2006/0023 Asunto: SR. NERY GONZALEZ 


La Junta Departamental de Paysandú en sesión del 22/12/05 resolvió solicitar 
una pensión graciable'para el mencionado deportista. 


Pase a conocimiento y consideración del Director de Promoción idad y 
Coordinación iio O 


LE ROAREL 


RECIBIDO 05 132, 2058 


MCT/mp 
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Ministerio de Turismo y Deporte 
Dirección Nacional de Deporte 


División Docente 
Sub- Dirección Técnica 


Exp. N* 2006/0023 Asunto: Sr. Nery González. 


Montevideo, 11 de enero de 2006. 


Pase al Departamento de Deporte Comunitario para que a través de la Inspección 
Departamental de Paysandú se informe respecto a la solicitud de la Junta Departamental 
de Paysandú que luce a foja 1 de estos obrados. 


Cumplido, vuelva. 


j 
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Ministerio de Turismo y Deporte | 


Paysandú 
Montecaseros 575 
Tele. Fax. (072) 25099 
paygeportesMadinet. con. 


Expediente: 2006/0023 
ASUNTO: Nery González 


Paysandú, 10 de febrero de 2006 


La Inspección (Interina) de Paysandú aconseja salvo mejor opinión otorgar lo 
solicitado. 

Según datos recogidos en la ciudad, por sus méritos internacionales en esa 
época fue un referente del deporte sanducero, persona muy querida y de bien. 
Durante algún tiempo su adicción al alcoho! dificultó su inserción laboral. 

Es cuanto se tiene que informar. 


Pro Ruben D. Peña 


spector (interino) 
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k ¿ Ministerio de Turismo y Deporte 
E Dirección Nacional de Deporte 


Pe 
División Docente 


Montevideo, 10 de marzo de 2006. 


Exp. 2006-0023. 
Int.£25/06 
Asunto: Sr. Nery González- Junta Dptal. Pays. Sol. Pensión. 


Sr. Director de Promoción Deportiva y Coordinación Institucional 
Prof. Ernesto Irurueta 


Esta Sub Dirección considera valiosa la iniciativa de la comisión de Cultura, votada en forma 
unánime por la Junta Departamental de Paysandú que luce a fs. 1 en referencia al Campeón 
Mundial de Trinquete 1962 (Barcelona) y que cuenta con informe favorable de nuestra Inspección 
interina Departamental. , 


La Inspección deja ver la adicción al alcohol del deportista de referencia. Cabe señalar que ésta 
debería ser considerada en distintos tipos de reconocimientos públicos y premiaciones especiales 
a deportistas, a los efectos de la imagen a emular por parte de las jóvenes generaciones y de la 
promoción de estilos saludable de vida. 


Por otra parte, la mencionada adicción no debería interferir en la decisión de brindar apoyo 
económico a nuestros deportistas de elite, quienes en tantas oportunidades quedan fuera del 
reconocimiento por sus meritorias trayectorias deportivas en las distintas disciplinas, contribuyendo 
al Patrimonio Histórico Cultural de nuestro País. 


El escaso amparo y apoyo al deportista en las épocas de juventud, han dificultado y dificultan en 
general, el acceso al mundo del trabajo y a las posibilidades de estudio por el tiempo dedicado al 
deporte en la edad de competencia, proyectándose esta realidad a la futura forma de vida del 
deportista. Esta falta de reconocimiento, sumado a las dificiles situaciones de vida, bien podrían 
considerarse como factores de riesgo que podrian favorecer conductas no deseadas en algunos 
individuos 


Asimismo, se pone a su consideración la solicitud de informe complementario sobre los logros 
deportivos de las disciplinas mencionadas a fs.1, al Grupo de Apoyo al Alto Rendimiento y a la 
Federación Uruguaya de Pelota. 


Corresponde a la vez sugerir que, salvo mejor opinión, se consideren los antecedentes 
institucionales sobre pensiones graciables a deportistas, a los efectos de enmarcar la decisión en 
un plan de igualdad de oportunidades para el cuadro naciona! de deportistas, que durante su ciclo 
vital y, especialmente como adultos mayores podrían vivir en difíciles situaciones socio 
económicas. 


Siendo todo lo que se pone a su consideración, le saluda muy atentamente, 


Sub Directora Técnica 


SUB DIRECTORA DE DIVISIÓN — PROF. MIRTA BRAZEIRO — meb (internet.com.uy 
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FEDERACION UBUGUAYA DE PELOTA 


Secretaría CASA DE LOS DEPORTES - Canelones 982 - C.P 11100 
Teléfonos (05982) 902 08 77 - 901 36 89 - Fax (05982) 901 07 27 - 902 51 07 
E-mail: filipeliGadinet.com.uy - MONTEVIDEO - URUGUAY 


Montevideo. 30 de marzo de 2006 


Prof. Ernesto Irurueta 

Director de Promoción Deportiva 
Y Coordinación institucional 
Ministerio de Turismo y Deporte 


EXP. No. 2006/0023 
ASUNTO: Sr. Nery González 


Según surge de los registros de la Federacion Uruguaya de Pelota, efectivamente 
el Sr. Nery Gonzalez obtuvo el Vice Campeonato Mundial de Paleta con Pelota de 
Goma en el Mundial disputado en Pamplona — España en 1902, 


Por otra parte tenemos contacto muy seguido con su compañero el Sr. Luis Bell, el 
cual nos ha resaltado lo querido que es en su ciudad natal. 


Por lo expuesto consideramos que seria muy justo otorgarle lo que solicita la Junta 


Departamental de Paysandú, reconociéndole logros que hace mucho tiempo que 
se debió haber hecho. 


Sin otra particular. 


» 
Y 


Y . Ay yA 
LA MAN í ticih 
Koda ¡y ICA 


y 


Cr iMtarcello Filipeli 


Presidente 
Entidad Reconocida Afiliada a la Afiliada a la Afiliada a la 
por MINISTERIO Federación Confederación Confederación 
DE DEPORTE Internacional Panamericana de Uruguaya de 
Y JUVENTUD de Pelota Vasca Pelota Vasca Deportes 


Miembro del 


Comité 
Olímpico 
Uruguayo 
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Ministerio de Turismo y Deporte 
Dirección Nacional de Deporte 


ASESORÍA JURÍDICO - NOTARIAL - DIRECCIÓN NACIONAL DE DEPORTE. 
DICTAMEN N * 153/06 
Montevideo, 19 de abril de 2006. 


ASUNTO: EXP. N” 2006 - 0023. Sr. Nery González 
La Junta Departamental de Paysandú en sesión del 22/12/2005 resolvió solicitar 
una pensión graciable para el mencionado deportista. 


Sr. Director Nacional de Deporte 


Prof. Fernando Cáceres 


En cuanto a los requisitos solicitados por la Ley, ésta Asesoría 
entiende que la trayectoria deportiva es avalada por la Institución Deportiva 
Dirigente (Federación Uruguaya de Pelota), se sugiere la remisión de los 
antecedente al Ministerio de Educación y Cultura a sus efectos. 


o Á Ego ios 


74, María 06d a Lamas 
Asesora Jurídica 
¿irgcalón Naclonal De Deporte 
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MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 
REPUMLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 


Montevideo, 1 1 AGÚ. 2006 


VISTO: La solicitud de pensión graciable a favor del Sr. Nery González. ooooonm========-- 


RESULTANDO: La ley 16.301 de 9 de setiembre de 1992, restringe el otorgamiento 
de pensiones graciables a casos especialmente justificados de personas que hayan 
prestado grandes servicios a la República o se hayan destacado en forma relevante en 
actividades científicas, artísticas o culturales, o sus cónyuges, ascendientes 0 
descendientes en primer grado de consanguinidad cuando medie una situación de 
NOtOTÍA NLECesIdad eo MA 


CONSIDERANDO: En función de lo expresado, esta Secretaría de Estado entiende 
que la presente solicitud no se adecua a los requisitos enunciados en la normativa legal 
TN 
ATENTO: A lo expuesto y a lo dispuesto por la ley N* 16.301 de 9 de setiembre de 
EL MINISTRO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 
RESUELVE: 


1% NO propiciar en esta etapa la iniciativa para el otorgamiento de una pensión 
graciable a favor del Sr. Nery González. oommmmmmomconancc 


2”) PASE a la Oficina de Administración Documental a efectos de la notificación del 
interesado. CuMplido, archívese, e 


Exp. 2006/1914 


—JORÍSE BROVETTO 
MINISTRO 
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Junta Departamental de Paysandú 


Paysandú, 14 de setiembre de 2007.- 


Of. No. 1088/07.- 
MRDS/b.z. 


Sr. Ministro de Educación y Cultura 
Ing. Químico JORGE BROVETTO 
Reconquista 535 

MONTEVIDEO. - 


En los Asuntos Entrados de la Sesión Extraordinaria de la Junta 
Departamental de Paysandú de fecha 12/09/07, el Edil Sr. 
Edison Cruz sometió a consideración del plenario la siguiente 
inquietud: “Pensión graciable para el gran deportista Nery 
González", que de acuerdo a lo solicitado se remite a su 
conocimiento. 

Sin otro particular, agradeciendo la atención que tenga a bien 


dispensarle, saluda a Ud. muy atentamente.- 


JA ba A 


WALTER J. CARABALLO 


E AAN A O ld ABAATAS x Presidente 


MARÍA ROSA DE SANFIS 


Secretaria General 


MINISTERIO DE RBUGADION Y CULTA 
Dro, de Administración Ropumentel 


2.5 SET 2007 
INGR) SADO. 
TAC 


TELEFONO 22257 - 24811 - TEL. FAX 26413 - e-mail:juntadpGWadinet.com.uy 
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2) 
zaysendú, 7 de setiembre de 20070. Merit Ja 95 len. 
Sr. Presidente de la Junta Departamental.-: 
Fail Walter Caraballo.- | Repartido hor" ce 
Pre sente : 


Me permito solicitar a Vd. tenga a bien incluír en la nómina 
de Asuntos Entrados para próxima sesión del Cuerpo, el siguiente tema: 


"Pensión Graciable para el gran deportista NERY GONZAIBZ" 
Exposición de Motivos- 


El 29 de agoato de 2005 presenté ante la Junta Departamental 
de Paysandú,la moción por la que solicitaba una Pensión Graciable para 


el gran deportista Nery González quien, conjuntamente a Luis Bell,obtu 
viera el Vice Campeonato Mundial de Pelota Paleta en el año 1962, en / 
la ciudad de Pamplona, España .- 


Con informe favorable de esta Junta se eleva la gestión a / 
consideración del Ministerio de Educación y Cultura, lo que da origen 
al Expediente 2006/1914 de ese Ministerio.- ' 

Por su parte y a instancia de los señores Diputados por el / 
departamento de Paysandú, ese Cuerpo Legislativo resuelve, por la una- 
nimidad de presentes, elevar dicha gestión a consideración del Poder / 
Ejecutivo con informe favorable .- 


Tanto como para.el Ministerio de Educación y Cultura, como / 
para la Cámara de Diputados, se adjuntó un abundante material de que / 
se disponía referente a publicaciones, fotos, plaquetas, medallas, eto. 
con lo que se demostraba ampliamente la brillante labor desarrollada / 
por Nery González prestigiando al deporte uruguayo en un Campeonato / 
Mundial de tal naturaleza, lo que, por otra parte, no se ha vuelto a 
reeditaro- ' 

Á esta gestión que realizáramos, el Sr. Ministro de Educación 
y Cultura, don Jorge Brovetto,con fecha 17/08/06 y supuestamente ampa= 
rado en lo dispuesto por Ley N% 16.301 de fecha 9/09/1992, resuel ve : 
"NO propiciar en esta etapa 18 iniciativa para el otorgamiento de una 
pensión graciable a favor del Sr. Nery González"... 

No obstante dicha resolugión, nos permitimos indicar que la 
Cámara de Senadores con el voto de los Sres. Legisladores: Arismendi, / 
Astori, Atchugarry, Brauce, Cid, Correa Fleitas, Couriel, Deboismenú, / 
Fernández Huidobro, Gallíinal, Gargano, Heber, Herrera, Korseníiak, Mi- 
llor, Nin Novoa, Núñez, C.JoPereira, Pou, Riesgo, Rubio, Sanabria, Sin= 
ger y Virgi11, dispone por Ley 17.850 de fecha 8/12/04 conceder una / 
pensión gracilable equivalente a cinco salarios mínimos nacionales (algo 
así como $ 15.000,00) a 19 deportistas uruguayos que obtuvieran medalla 
olímpicas en las Olimpíadas de Londres (1948), Helsinki (1952), Melbur- 
ne (1956), Tokio (1964) y Sodney (2000) .- 

Es importante destacar que dentro de los 19 deportistas que 
se hicieran acreedores a dichas pensiones -que se perciben mensualmente 
se encuentran los sanduceros William Jones, Juan Antonio Rodríguez y / 
Milton Ao. Wynants o. 4 
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// Por la tanto no podemos entender por qué a tan brillante deporti 


ta, como lo fuera el Sr. Nery González, que a nuestro entender superar! 
ampliamente en cuanto a mérito deportivo, a varios de esos 19 beneficia * 
dos (y esto no va en desmedro de ninguno), no se lo trata de la misma / 
manera y por el contrario se le níega la pensión graciable solicítada.. 

Pído al Sr. Ministro que revea la Resolución de fecha 17/08/06 que 
referimos y otorgue definitivamente una: pe nsión graciable al deportis- 
ta NNARY GONZAIEZ, persona que está pasando por un difícil momento en lo 
económico y que consideramos Que tiene méritos más que suficientes como 
para ser reconocido, también él, por el Gobierno de nuestro País.- 

Que estas palabras, Sro Presidente, pasen a conocimiento del Sr. / 
Ministro de Educación y Cultura ,- 

Es nuestra solicitud.- 


so o 


A 


dis Mo. ECruz- 
Fáil Lista "8". Partído Nacional ,- 
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a A DS sa A UP 


MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 


INFORME 


La Comisión Permanente para el Tratamiento de las Pensiones Graciables, 
creada por la Ley No. 17968 del 29 de Mayo 2006, consideró en su sesión del 
día 9 de marzo de 2009, la solicitud de pensión graciable a favor del Sr. Nery 
GONZÁLEZ BERMÚDEZ. 

De acuerdo a los elementos que surgen del expediente NO“ 2007/4307, la 
Comisión fijo su posición referida a dicho caso. 


Atendiendo a lo que establece la Ley NO 16.301 de 9 de septiembre de 1992 
en su Artículo 10.- Las pensiones graciables a que refiere el artículo 85 numeral 
13 de la Constitución de la República, constituyen un beneficio personal de 
carácter económico que sólo se acordará en las condiciones previstas en el 
artículo siguiente, a quiénes carezcan de recursos propios suficientes. 

Artículo 2% las Pensiones Graciables y recompensas pecuniarias podrán 
acordarse únicamente: 


A) A personas que hayan prestado grandes servicios a la República.------------- 
B) A personas que se hayan destacado en forma relevante en actividades 
científicas, artísticas O CUÍULTAleS, ooo 
C) A los cónyuges supérstites y a los descendientes y ascendientes en primer 
grado de consanguinidad de las personas a que refieren los literales anteriores, 
siempre que se encuentren en situación de notoria necesidad económica.------- 


La Comisión Permanente para el Tratamiento de Pensiones Graciables, en 
función de lo expuesto y lo dispuesto por la Ley NO 16301 de 9 de septiembre 
de 1992 y en ejercicio de las atribuciones conferidas por el Artículo 20 de la ley 
17.968, reconoce tanto las condiciones eméritas del Sr. Nery GONZÁLEZ 
BERMÚDEZ, como el hecho de que la situación del solicitante encaja en lo 
dispuesto en el Art. 1 de la Ley 16.031 en lo que hace a la carencia de recursos 
propios suficientes, -no obstante lo actuado anteriormente y consta en el 
expediente de referencia- , en virtud de la aplicación de los criterios 
adoptados por la Comisión al respecto. 


Por tanto resuelve por unanimidad de sus integrantes recomendar al | Poder 
Ejecutivo la promoción de Úna iniciativa para conceder una pensión graciable 
a favor de Nery GONZÁLEZ BERMÚDEZ, por estar comprendido en Tos 
requisitos definidos por la Ley 16301.- 
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O a ÓS 


MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 


Habiéndose expedido la Comisión Permanente para el tratamiento de las 
Pensiones Graciables, se dispone elevar el expediente a la Sra. Ministra de 
Educación y Cultura, María Simon, para su resolución. 


Ariel Ferrari nte LMAl 


Susana Díaz 


Mary Galiano ) 
a / 
Eduardo Áparia b A 
AA ARA, a 
Nicola Cetraro "0 c ON 


Montevideo, 30 de marzo de 2009. 
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Contaduria 
General de 
la Nación 


Montevideo, 5 de MAYO 2009. 


REFERENCIA: —2007/11/001/0000/9/4307- Ministerio de Educación y 
Cultura 


CONCEPTO: GONZALEZ BERMUDEZ, Nery- Concesión 
de pensión graciable. 


DICTAMEN: Controladas las presentes actuaciones corresponde 
informar, que el otorgamiento de la pensión 
graciable de cuatro bases de prestaciones y 
contribuciones, implica un costo anual para Rentas 
Generales de 48 BPC (cuarenta y ocho bases de 
prestaciones y contribuciones). 


DESTINO: MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS. 


e, 
Cr. JOSE MARIA GALEANO 
Sub-Contador General de la Nación 


, 7 
rav 
Ho) 
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CAMARA DESENADORES 


Comisión de Asuntos 
Laborales y Seguridad Social 


ACTA N? 120 


En Montevideo, el día primero de julio de dos mil nueve, a 
la hora diecisiete y diez minutos, se reúne la Comisión de 
Asuntos Laborales y Seguridad Social del Senado. 
Asisten sus Miembros los señores Senadores Víctor Vaillant, 
Romeo Pérez, Carlos Ramela y la señora Senadora Margarita 
Percovich. 

Preside la señora Senadora Susana Dalmás, Presidenta de la 
Comisión. 

Actúan en Secretaría la señora Secretaria de Comisión 
Gabriela Gazzano y el señor Prosecretario Martín Secco. 
Abierto el acto se procede a tomar versión taquigráfica, 
cuya copia dactilografiada luce en los Distribuidos Nos. 
3256 y 3258/2009, que forman parte de la presente Acta. 
ASUNTOS ENTRADOS: 

1. Solicitud de audiencia del señor Juan José Vanni. 
2. Invitación de la Liga Marítima Uruguaya, a participar de 
unos talleres sobre el desarrollo de la Marina Mercante 
Nacional. 

3. Carpeta N* 1551/2009. NERY GONZALEZ BERMUDEZ. 
Pensión Graciable. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo. Distribuido N* 3248/2009. 
4. Carpeta N* 1552/2009. SILVEIRA MONTERO, Alcides 
Vicente. Pensión Graciable. Mensaje y proyecto de ley del 
Poder Ejecutivo. Distribuido N* 3247/2009. 
ASUNTOS CONSIDERADOS: 

1. Sereciben invitados por esta Asesora alos representan- 
tes del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, al señor 
Subsecretario Julio Baráibar y al doctor Nelson Loustaunau, 
Asesor de dicho Ministerio, quienes informan sobre el 
proyecto que se encuentra a estudio sobre Personal Depen- 
diente de los Edificios de Propiedad Horizontal. 
2. Carpeta N” 1415/2008. Personal Dependiente de los Edi- 
ficios de Propiedad Horizontal que Efectúa Tareas de Por- 
tería. 

El señor Senador Víctor Vaillant, propone se archive la 
presente Carpeta. Se vota 5 en 5. Afirmativa. UNANIMI- 
DAD. 

3. Carpeta N* 1551/2009. NERY GONZALEZ BERMUDEZ. 
Pensión Graciable. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo. Distribuido N* 3248/2009. 
Se vota en general el proyecto de ley sustitutivo. 5 en 5. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se votan en bloque los artículos 1? al 39.5 en 5. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante a la señora Senadora Susa- 
na Dalmás. Informe Verbal. 

TEXTO DELPROYECTO DE LEY SUSTITUTIVO APROBA- 
DO POR LA COMISION: 

Artículo 1”.- Concédese una pensión graciable al señor 
Nery GONZALEZ BERMUDEZ, cédula de identidad 
N? 3:061.700-7, equivalente a 4 BPC (Cuatro Bases de Pres- 
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taciones y Contribuciones).- 
Artículo 2*.- Precísase que la erogación resultante será 
atendida por Rentas Generales. 
Artículo 3?.- Comuníquese, publíquese, etc. 
4. Carpeta N* 1552/2009. SILVEIRA MONTERO, Alcides 
Vicente. Pensión Graciable. Mensaje y proyecto de ley del 
Poder Ejecutivo. Distribuido N*3247/2009. 
Se vota en general el proyecto de ley sustitutivo. 5 en 5. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se votan en bloque los artículos, 19 a3%.5en5. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante a la señora Senadora Susa- 
na Dalmás. Informe Verbal. 

TEXTO DEL PROYECTO DE LEY SUSTITUTIVO APROBA- 
DOPOR LA COMISION: 

Artículo 1”.- Concédese una pensión graciable al señor 
Alcides Vicente SILVEIRA MONTERO, cédula de identidad 
N* 892.157-3, equivalente a 4 BPC (Cuatro Bases de Presta- 
ciones y Contribuciones).- 
Artículo 2*.- Precísase que la erogación resultante será 
atendida por Rentas Generales. 
Artículo 3”.- Comuníquese, publíquese, etc. 
RESOLUCION: 

Se resuelve conceder la audiencia solicitada por el señor 
Juan José Vanni, para la próxima sesión de la Comisión. 
A la hora diecisiete y cuarenta y cinco minutos se levanta 
la sesión. 

Para constancia, se labra la presente Acta que, una vez 
aprobada, firman la señora Presidenta y la señora Secretaria 
de la Comisión. 


Susana Dalmás 
Presidenta 


Gabriela Gazzano 
Secretaria.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto de ley. 
(Se lee) 

-En discusión. 

Se pasará a tomar la votación en la forma de estilo. 
Repártanse las bolillas de votación. 


(Así se hace) 


13) SEÑOR ALCIDES VICENTE SILVEIRA MONTERO. 
PENSION GRACIABLE 


SEÑOR PRESIDENTE.- A continuación, corresponde 
considerar el asunto que figura en segundo término del 
Orden del Día: “Proyecto de ley por el cual se otorga una 
pensión graciable al señor Alcides Vicente Silveira Montero. 
(Carp. N* 1552/09. Rep.1080/09)”. 


7 de julio de 2009 
(Antecedentes:) 


“Carp. N* 1552/09 
Rep. N* 1080/09 


CAMARA DESENADORES 


Comisión de Asuntos 
Laborales y Seguridad Social 


PROYECTO DELEY SUSTITUTIVO 


Artículo 19.- Concédese una pensión graciable al señor 
Alcides Vicente SILVEIRA MONTERO cédula de identidad 
N?* 892.157-3, equivalente a 4 BPC (Cuatro Bases de Presta- 
ciones y Contribuciones). 


Artículo 2*.- Precíisase que la erogación resultante será 
atendida por Rentas Generales. 


Artículo 39.- Comuníquese, publíquese, etc. 


Sala de la Comisión, 1? de julio de 2009. 


Susana Dalmás, Miembro Informante; 
Margarita Percovich, Víctor Vaillant, 
Carlos Ramela, Romeo Pérez. 


Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 8 de junio de 2009. 


Sr. Presidente de la 
Asamblea General 
Don Rodolfo Nin Novoa 


Sr. Presidente: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo con el objeto de someter a su consideración el 
adjunto Proyecto de Ley, por el que se concede una pensión 
graciable al señor Alcides Vicente SILVEIRA MONTERO, 
destacado deportista uruguayo. 


El proyecto de ley en su Artículo Primero incluye el 
nombre del beneficiario así como el monto de la pensión. En 
su Artículo Segundo, establece que la erogación resultante 
será atendida por Rentas Generales. 


Asimismo a efectos de la tramitación ante el Banco de 
Previsión Social, se incluye en el texto el número de la 
Cédula de Identidad del Sr. Alcides Vicente Silveira 
Montero: 892.157-3. 
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El Poder Ejecutivo saluda al Presidente de la Asamblea 
General con su más alta consideración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente de 
la República; Alvaro García, María 
Simon. 


Ministerio de Educación y Cultura 


EXPOSICION DEMOTIVOS 


Alcides Vicente Silveira Montero tuvo una destacada 
trayectoria futbolística, integrando la Selección Mayor de 
Uruguay durante el año 1959. 


El fútbol uruguayo lo cuenta entre aquellos que protago- 
nizarán sus logros más importantes en la década del cincuenta. 


Así pues, con nuestra Selección Mayor fue campeón en la 
XX Copa América disputada en Buenos Aires y en el inolvida- 
ble Séptimo Campeonato Sudamericano Extra, disputado en 
Ecuador, cuando Uruguay invicto logró el título de Campeón 
Sudamericano, con anticipación ala disputa del último partido. 


El Poder Ejecutivo considera que se impone realizar este 
reconocimiento a la trayectoria deportiva del señor Alcides 
Vicente Silveira Montero, a través de la pensión graciable, 
concebida como una recompensa pecuniaria dispensada a 
quienes han realizado aportes relevantes al país. En ese 
sentido hace suyo el criterio adoptado y puesto en práctica 
por la Comisión Permanente para el Tratamiento de Pensio- 
nes Graciables, según el cual, el cumplimiento de la condi- 
ción emérita tratándose de deportistas, está directamente 
relacionado con el hecho de haber ocupado un lugar en el 
podium de campeonatos sudamericanos, mundiales, 
panamericanos o juegos olímpicos. 


Actualmente este destacado deportista atraviesa una 
difícil situación económica y debe afrontar además, proble- 
mas de salud, extremos que justifican ampliamente la pre- 
sente iniciativa. 


Alvaro García, María Simon. 


PROYECTO DELEY 


Artículo Primero.- CONCEDESE una pensión graciable, al 
Sr. ALCIDES VICENTE SILVEIRA MONTERO, cédula deiden- 
tidad N* 892.157-3, equivalente a cuatro bases de prestación. 


Artículo Segundo.- PRECISASE que la erogación resul- 
tante, será atendida por Rentas Generales. 


Artículo Tercero.- COMUNIQUESE, publíquese, etc. 


Alvaro García, María Simon. 


28-C.S. CAMARA DE SENADORES 7 de julio de 2009 


ANTECEDENTES 


Montevideo, 5 de marzo de 2009.- d 


Sra. Ministra de Educacion y Cultura 
Ingeniera María Simón 


PRESENTE 
De mi consideración 

El que suscribe Alcides Vicente Silveira Montero, titular de la 
cédula de identidad número 892.1$7-3, nacido en Montevideo el dia 18 de junio de 
19038 (70 años de edad), y domiciliado en la calle José Benito Lamas 3000 bis de 
Montevideo, telefono 707 32 93, solicita a usted una pensión graciable, en virtud de 
haber integrado la selección mayor de futbol de Uruguay, durante el año 1959, habiendo 
participado en dicho lapso en las copas America disputada en Argentina (marzo 1959) 
y en Sudamericano extraordinario en Ecuador (diciembre 1959), habiendo salido 
campeón invicto el combinado uruguayo. 

Adjunto: I) certificado de la Asociación Uruguaya de Futbol, 11) 
declaración jurada de bienes con certificación notarial, y [1) fotocopia de cedula de 
identidad. 

Sin otro particular, y a la espera de una resolución favorable, le 
saluda muy atentamenie 


Alcides Silv 
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E Fundada el 30 de Marzo de 1900 


HAGO CONSTAR: Que el jugador Sr. ALCIDES SILVEIRA, integró la Selección Mayor 

de Uruguay durante el año 1959, habiendo participado en dicho lapso en las Copas Américas 
disputadas en 1959 en Argentina y Sudamericano Extraordinario de 1959 en Ecuador 
(campeón) 

La presente se expide para su presentación ante quien corresponda en la ciudad de | 
Montevideo a los dos días del mes de marzo de dos mil nueve. 


O 


o DEPARTAMENTO DE SELECCIONES NACIONALES 
Guayabo 1531 — C.P. 11.200 — Tel: (598 2)400 71 01/06 — Fax: (598 2) 401 29 70 
Email: selecciones.nacionalesQauf.org.uy 
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java, PAPEL. NC” AL DE ACTUACIÓN 


¿mas Eg ÚN2 091952 
Y 


ARA 
NUIJA 


ESC. ROQUE JORGE FUENTES GONZALEZ - 09608/5 

DECLARACION JURADA.- Montevideo, dos de marzo de dos mil 
nueve.- El señor ALCIDES “VICENTE SILVEIRA MONTERO, 
oriental, mayor de edad, casado en primeras nupcias con 
Norma Iris Vivaldo, titular de la cédula de identidad  N? 
8922.157-3, me declara bajo juramento que: 1) reside en la 
ciudad de Montevideo en la calle José Benito Lamas 3000 bis 
de Montevideo" desde el año 1993 a la fecha en calidad de 
propietario; 11) no es titular de vehículos automotores; 
111) que el inmueble declarado en el numeral primero es el 
único inmueble,. que posee el cual es de naturaleza 
ganancial; y IV) no percibe ingresos por ningún concepto, 
no realizando actividad remunerada alguna, ni percibe 
jubilación, pensión, etc.- Solicito la certificación de la 


firma del presente.- 
E a 7 
== 
JORGE FUENTES GONZALEZ, Escribano, CERTIFICO QUE: 1) La 
firma que antecede es autentica y fue puesta en mi 
presencia por la persona hábil y de mi conocimiento ALCIDES 
VICENTE SILVEIRA MONTERO, a quien previa lectura que le 
efectué así lo otorgó y suscribió; y 11) reside en la 
ciudad de Montevideo en la calle José Benito Lamas 3000 bis 
de Montevideo desde el año 1993 a la fecha en calidad de 


propietario.- EN FE DE ELLO, y para su presentación ante el 


7 de julio de 2009 
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Ministerio de Educación y Cultura, expido el presente que 
sello, signo y firmo en Montevideo, el dos de marzo de dos 
mil nueve.- 
JORGE FUS!TES GONZALEZ 
ESCRIBANO ii, 
E 
| z | 
y RTUCUÍO ¿mms o ¡ 
4 
monorarios NI E nro t 
momecio Ns E | 
| “ono Gr Hando SOMA o nr 
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MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 


INFORME 


La Comisión Permanente para el Tratamiento de las Pensiones Graciables, 
creada por ta Ley No. 17968 del 29 de Mayo 2006, consideró en su sesión del 
día 9 de marzo de 2009 la solicitud de pensión graciable a favor de Alcides 
Vicente SILVEIRA MONTERO. 

De acuerdo a los elementos que surgen del expediente NC“ 1001/2009, la 
Comisión fijo su posición referida a dicho caso. 


Atendiendo a lo que establece la Ley NO 16.301 de 9 de septiembre de 1992 
en su Artículo 10.- Las pensiones graciables a que refiere el artículo 85 numeral 
13 de la Constitución de la República, constituyen un beneficio personal de 
carácter económico que sólo se acordará en las condiciones previstas en el 
artículo siguiente, a quiénes carezcan de recursos propios suficientes. ----—======- 
Artículo 20 las Pensiones Graciables y recompensas pecuniarias podrán 
acordarse únicamente: 


A) A personas que hayan prestado grandes servicios a la República.------------- 
B) A personas que se hayan destacado en forma relevante en actividades 
científicas, artísticas O Culturales oem -- 
C) A los cónyuges supérstites y a los descendientes y ascendientes en primer 
grado de consanguinidad de las personas a que refieren los literales anteriores, 
siempre que se encuentren en situación de notoria necesidad económica.------- 


La Comisión Permanente para el Tratamiento de Pensiones'Graciables, en 
función de lo expuesto y lo dispuesto por la Ley N“ 16301 de 9 de septiembre 
de 1992 y en ejercicio de las atribuciones conferidas por el Artículo 29 de la ley 
17.968, reconoce las condiciones eméritas del señor Alcides Vicente SILVEIRA 
MONTERO, además de considerar que la situación del solicitante encaja en lo 
dispuesto por el Artículo 1% de la Ley 16.031, conforme al criterio adoptado por 
la Comisión para admitir la carencia de recursos propios suficientes 


Por tanto resuelve por unanimidad de sus integrantes recomendar al | Poder 
Ejecutivo la promoción de una iniciativa para conceder una pensión graciable 
a favor del Sr. Alcides Vicente SILVEIRA MONTERO, por estar comprendido en 
los requisitos definidos por la Ley 16301. 
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MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 


Habiéndose expedido la Comisión Permanente para el tratamiento de las 
Pensiones Graciables, se dispone elevar el expediente a la Sra. Ministra de 
Educación y Cultura, María Simon, para su resolución. 


Montevideo, 
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Ciorsrtraaciona 1.n 
Gonoral de 
la Nación 


Montevideo, 5 de MAYO 2009. 


REFERENCIA: —2009/11/001/0000/9/1001- Ministerio de Educación y 
Cultura 


CONCEPTO: SILVEIRA MONTERO, Alcides Vicente- Concesión 
de pensión graciable. 


DICTAMEN: Controladas las presentes actuaciones corresponde 
informar, que el otorgamiento de la pensión 
graciable de cuatro bases de prestaciones y 
contribuciones, implica un costo anual para Rentas 
Generales de 48 BPC (cuarenta y ocho bases de 
prestaciones y contribuciones). 


DESTINO: MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS. 


SubkDirector Cr. JOSE MARIA GALEANO 
estario y Finandeso Sub-Contador General de la Nación 


/ 
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SEÑOR PREESIDENTE.- Léase el proyecto de ley. 
(Se lee) 

-En discusión. 

Se pasará a tomar la votación en la forma de estilo. 
Repártanse las bolillas de votación. 

(Así se hace) 


SEÑORA DALMAS.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora Sena- 
dora. 


SEÑORA DALMAS.- Señor Presidente: simplemente me 
gustaría realizar un breve informe sobre ambas pensiones 
graciables en una sola intervención. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora Sena- 
dora Dalmás. 


SEÑORA DALMAS.- Señor Presidente: de acuerdo con 
la normativa vigente en esta materia, a la Comisión de 
Asuntos Laborales y Seguridad Social llegaron dos Mensa- 
jes del Poder Ejecutivo para extender pensiones graciables 
a dos ciudadanos, habiéndose tenido luego un informe 
favorable de la Comisión Especial para el Tratamiento de las 
Pensiones Graciables creada por Ley N* 17.968 de 29 de 
mayo de 2006, que aplica la Ley N* 16.301 de setiembre de 
1992, donde se articula y reglamenta en qué casos se puede 
acceder a este beneficio. En aplicación de dicha normativa, 
se nos envía el Mensaje correspondiente para otorgar pen- 
sión graciable, en primer lugar, al señor Nery González 
Bermúdez, pelotaris oriundo del departamento de Paysandú, 
quien integró la delegación uruguaya del Cuarto Campeonato 
Mundial de Pelota celebrado en Pamplona, España, en setiem- 
bre de 1962, donde obtuvo el título de Vicecampeón Mundial 
de Trinquete. El señor Nery González tuvo una destacada 
trayectoria en su especialidad, la pelota a paleta, y por sus 
méritos internacionales en aquella época fue un referente del 
deporte sanducero y nacional. Por lo tanto, dada su difícil 
situación actual, tanto en lo económico como en lo que 
refiere a su salud, el Poder Ejecutivo considera que se impone 
realizar este reconocimiento a su meritoria carrera deportiva. 


En segundo término, se propone el otorgamiento de una 
pensión graciable al señor Alcides Silveira Montero, quien 
también fue un destacado deportista que tuvo una impor- 
tante trayectoria futbolística. Integró la Selección mayor 
del Uruguay en el año 1959 y el fútbol uruguayo lo cuenta 
entre aquellos que tuvieron logros más importantes en la 
década del cincuenta. Fue Campeón en la 20* Copa América, 
disputada por nuestra Selección mayor en Buenos Aires y 
también en el 7? Campeonato Sudamericano Extra disputado 
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en Ecuador cuando Uruguay, invicto, logró el título de 
Campeón Sudamericano, con anticipación a la disputa del 
último partido. 


En definitiva, en ambos casos, la Comisión de Asuntos 
Laborales y Seguridad Social - verificando el examen realizado 
por la Comisión correspondiente del Ministerio de Educación 
y Cultura- solicita al Cuerpo votar afirmativamente estas dos 
pensiones graciables que acabamos de informar. 


14) CONVENIO MULTILATERAL IBEROAMERICANO 
SOBRE SEGURIDAD SOCIAL 


SEÑOR GARGANO.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARGANO.- Señor Presidente: solicito que se 
trate como urgente el proyecto de ley relativo al Convenio 
Multilateral Iberoamericano de Seguridad Social, suscrito 
por los Jefes de Estado y de Gobierno de Iberoamérica en la 
Cumbre de Santiago de Chile, celebrado el día 16 de noviem- 
bre de 2007. Deseo señalar que es muy importante dar 
respaldo a este protocolo lo más pronto posible. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la urgencia solici- 
tada. 


(Se vota:) 
-20en21. Afirmativa. 


En consideración el asunto cuya urgencia fue votada: 
“Proyecto de ley relativo al Convenio Multilateral Ibero- 
americano de Seguridad Social, suscrito por los Jefes de 
Estado y de Gobierno de Iberoamérica en la Cumbre de 
Santiago de Chile, celebrado el día 16 de noviembre de 2007. 
(Carp. N* 1339/08 - Rep. N*2835/08)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 1339/08 
Distr. 2835/08 


Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 29 de setiembre de 2008. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General 
Don Rodolfo Nin Novoa: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la Asam- 
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blea General, de conformidad con lo dispuesto en los artí- 
culos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la Constitución de 
la República, a fin de someter a su consideración el Proyecto 
de Ley adjunto, por el cual se aprueba el Convenio 
Multilateral Iberoamericano de Seguridad Social suscrito 
porlos Jefes de Estado y de Gobierno de Iberoamérica en la 
Cumbre de Santiago de Chile celebrada el día 16 de noviem- 
bre de 2007. 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


En el punto 8 de la Declaración de Santiago se estableció 
“ ..y en cumplimiento de los acuerdos de la XV y XVI 
Cumbres Iberoamericanas, los países miembros adoptan en 
esta ocasión el texto del Convenio Multilateral Iberoameri- 
cano de Seguridad Social y se comprometen a impulsar los 
procedimientos internos para su pronta entrada en vigen- 
cia. Asimismo, acuerdan instruir a sus representantes téc- 
nicos para que inicien a la brevedad la negociación del 
Acuerdo de Aplicación”. 


El Convenio Multilateral Iberoamericano de Seguridad 
Social, constituye una herramienta que permitirá, a los 
ciudadanos del espacio Iberoamericano, acceder ala cober- 
tura de contingencias sociales como la invalidez, vejez y 
sobrevivencia, así como los accidentes de trabajo y enfer- 
medades profesionales. 


Señala Adolfo Jiménez Fernández, Secretario General de 
la Organización Iberoamericana de Seguridad Social (OISS), 
organismo internacional de carácter técnico y especializa- 
do en la materia que ha cumplido una relevante actuación en 
la concreción del Convenio, que: 


“En el ámbito Iberoamericano los movimientos 
migratorios son una importante realidad en el momento 
actual que sin duda tenderá a incrementarse en el futuro, 
puesto que las bases históricas, culturales e idiomáticas 
comunes o muy semejantes, facilitan esta movilidad”. 


Y agrega el experto, “Desde la vertiente de los derechos 
sociales los movimientos migratorios pueden incrementar 
el riesgo social de los ciudadanos, puesto que el trabajo 
fuera del propio país al que se pertenece dificulta, en 
muchos casos, el mantenimiento de esos derechos. La 
diversidad de modelos y la descoordinación entre los sis- 
temas nacionales que impide computar los períodos cotiza- 
dos en un sistema distinto a aquel en que se produce la 
contingencia, así como la exigencia de aportaciones y con- 
tribuciones por un período mínimo para generar derechos 
contributivos (período de carencia) provocan que, en mu- 
chas ocasiones, no pueda perfeccionarse el ejercicio del 
derecho a una prestación, lo cual hace más vulnerable a la 
sociedad frente a las contingencias sociales, perjudicando 
gravemente la cohesión social. 


Frente a estas situaciones, en el ámbito internacional, 
los instrumentos que suelen aplicarse para evitar la 


CAMARA DE SENADORES 


7 de julio de 2009 


desprotección de los trabajadores migrantes y de sus fami- 
lias son los convenios bilaterales y mutilaterales. En 
Iberoamérica, además de los convenios de MERCOSUR y 
CAN, el número de instrumentos bilaterales existentes ape- 
nas alcanza un veinte por ciento de los que se estiman 
necesarios para cubrir la totalidad de la región, sin perjuicio 
de que la falta de homogeneidad en la cobertura hace más 
difícil su aplicabilidad desde una visión de conjunto. 


Esta constatación de la necesidad de instrumentos que 
den respuesta a la protección social de millones de perso- 
nas, es el hecho que se sitúa en el fundamento de la decisión 
adoptada y ratificada en las reuniones de las Conferencias 
de Ministros y las Cumbres Iberoamericanas, que quedó 
plasmada, en forma muy precisa, en la V Conferencia Ibero- 
americana de Ministros/Máximos Responsables de la Segu- 
ridad Social, celebrada en Segovia (España) en setiembre de 
2005, en donde los representantes de los 21 países asisten- 
tes acordaron por unanimidad “iniciar el proceso de elabo- 
ración de un Convenio Multilateral de Seguridad Social de 
la Comunidad Iberoamericana”, “que en el menor plazo de 
tiempo posible, permita contar con un instrumento único de 
coordinación de las legislaciones nacionales en materia de 
pensiones que, con plena seguridad jurídica, garantice los 
derechos de los trabajadores migrantes y sus familias, 
protegidos bajo los esquemas de Seguridad Social de los 
diferentes Estados Iberoamericanos”. Iniciativa que fue 
acogida y refrendada por la XV Cumbre Iberoamericana de 
Jefes de Estado y de Gobierno, celebrada en Salamanca en 
octubre del mismo año y ratificada en el denominado “Com- 
promiso de Montevideo”, suscrito por los máximos manda- 
tarios iberoamericanos en la XVI Cumbre, de Uruguay, en 
noviembre de 2006, en el apartado 25.k), cuando, entre tales 
compromisos, se incluyó el de: “Adoptar las medidas nece- 
sarias para la pronta y adecuada puesta en vigor del Con- 
venio Iberoamericano de Seguridad Social y fomentar acuer- 
do en esta materia, con el objetivo de que los migrantes 
puedan gozar, en sus países de origen, de los beneficios 
generados con su trabajo en los países receptores.” 


Además, debe considerarse que la aprobación del Con- 
venio también facilitará el reconocimiento de los períodos 
cotizados por trabajadores iberoamericanos en otros esta- 
dos miembros de la Unión Europea, debido a la pertenencia 
de Portugal y España a la Unión, contribuyendo de ese 
modo a la mejor coordinación en el campo de la Seguridad 
Social entre ambos espacios geográficos, políticos y cultu- 
rales. 


Características generales del Convenio Multilateral 
Iberoamericano 


Se trata de un Convenio estructurado en seis títulos: el 
primero, relativo a disposiciones generales y reglas para la 
determinación de la legislación aplicable; el segundo, sobre 
disposiciones particulares para las distintas categorías de 
prestaciones; en el tercero se establecen mecanismos de 
cooperación administrativa; en el cuarto se crea un Comité 
Técnico Administrativo; en el título quinto se proponen 
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una serie de disposiciones transitorias; y en el título sexto 
se establecen una serie de disposiciones finales. 


En términos generales puede afirmarse que, el texto 
articulado del Convenio recoge principios y criterios tradi- 
cionalmente admitidos en el campo de la seguridad social 
internacional, como la igualdad de trato, determinación de 
campo de aplicación personal y material, sometimiento a la 
legislación nacional del país en que se realiza la actividad 
laboral, garantía de los derechos en curso de adquisición 
(posibilidad de totalización de períodos y aplicación del 
principios de “prorrata temporis”), garantía de los derechos 
adquiridos (exportación de las jubilaciones o pensiones 
contributivas), colaboración administrativa y técnica entre 
instituciones, vigencia de los convenios bilateriales y 
multilaterales en vigor en la medida que sean más favora- 
bles, y posibilidad que por acuerdo de los países pudiera 
ampliarse el campo material de aplicación en un futuro. 


El Convenio se aplicará a las personas que estén o hayan 
estado sujetas a la legislación de uno o de varios Estados 
Parte, así como a sus familiares beneficiarios y 
derechohabientes (artículo 2”. Campo de aplicación perso- 
nal). 


En principio se limita a las prestaciones de carácter 
contributivo de invalidez, vejez, supervivencia y acciden- 
tes de trabajo y enfermedades profesionales (artículo 3”. 
Campo de aplicación material), y prevé la posibilidad que 
dos o más Estados, mediante acuerdos bilaterales puedan 
ampliar el ámbito de prestaciones. En cambio se excluyen 
expresamente las prestaciones médicas y las de víctimas de 
la guerra (numeral 4 del artículo 37). 


Como ya se indicó, se garantiza la igualdad de trato entre 
nacionales y extranjeros en lo que refiere a las condiciones 
deacceso a las prestaciones (artículo 4”. Igualdad de trato), 
en similares términos que lo hace la reciente ley nacional 
sobre Migración (Ley N? 18.250, de 6 de enero de 2008). 


Uno de los aportes técnicos provenientes de la seguri- 
dad social internacional es la regla conocida como 
“totalización de los períodos de cotización”, recogida en el 
artículo 5” del Convenio. También nuestro orden jurídico 
interno ha adoptado dicha regla para aquellos casos de 
afiliados que han desarrollado actividades amparadas por 
diferentes entidades previsionales (Ley N* 17.819, de 8 de 
setiembre de 2004). 


Se garantiza la conservación de los derechos adquiri- 
dos, el pago de las prestaciones en el extranjero y la 
revaluación de las prestaciones (artículos 6? y 79). A su vez, 
el Convenio resultará aplicable cuando no existan conve- 
nios multilaterales de Seguridad Social vigentes entre los 
Estados Parte. Si existieran otros instrumentos aplicables 
se adoptará el más favorable para el beneficiario. 


Para determinar la cuantía de las prestaciones de segu- 
ridad social (jubilaciones o pensiones), y mantener la rela- 
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ción entre la prestación y las aportaciones realizadas pre- 
viamente se toman en consideración las cotizaciones acre- 
ditadas en el sistema que reconoce la prestación. Al mismo 
tiempo, se establecen reglas de coordinación en los casos 
en que un trabajador haya cotizado en un país con sistema 
de reparto y en otro con sistema de capitalización, o mixto 
como es el caso de nuestro sistema previsional general 
administrado por el Banco de Previsión Social, instaurado 
a partir de la Ley N* 16.713. 


La entrada en vigor del Convenio Multilateral se produ- 
cirá a partir del primer día del tercer mes siguiente a la fecha 
en que se haya depositado, en la Secretaría General Ibero- 
americana a través de la OISS, el séptimo instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión de los paí- 
ses que forman la Comunidad Iberoamericana (artículo 31). 


En definitiva, con la aprobación del Convenio Multilateral 
Iberoamericano nuestro país estará dando un claro mensaje 
a los países de la Comunidad Iberoamericana, al mismo 
tiempo que estará contribuyendo eficientemente a facilitar 
el efectivo goce de los Derechos de la Seguridad Social de 
sus ciudadanos. 


Saludamos a este Alto Cuerpo, con la más alta estima y 
consideración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente de 


la República, Eduardo Bonomi, Gonzalo 
Fernández, Alvaro García. 


Ministerio de Trabajo 
y Seguridad Social 


PROYECTO DELEY 


Artículo Unico.- Apruébase el Convenio Multilateral 
Iberoamericano de Seguridad Social aprobado por los Jefes 
de Estado y de Gobierno de Iberoamérica en la Cumbre de 
Santiago de Chile celebrada el día 16 de noviembre de 2007. 


Eduardo Bonomi, Gonzalo Fernández, 
Alvaro García. 


CONVENIO 
MULTILATERAL 
IBERAOMERICANO 
DESEGURIDADSOCIAL 


Los Estados Partes en el presente Convenio: 


CONSIDERANDO que el trabajo es uno de los factores 
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esenciales en el fortalecimiento de la cohesión social de las 
naciones y que las condiciones de seguridad social tienen 
una dimensión muy importante en el desarrollo del trabajo 
decente. 


CONSTATANDO que el proceso actual de globalización 
conlleva nuevas y complejas relaciones entre los distintos 
Estados que implican, entre otros, una creciente interde- 
pendencia entre países y regiones como consecuencia del 
movimiento más fluido de bienes, servicios, capitales co- 
municaciones, tecnologías y personas. 


RECONOCIENDO que este proceso, tanto a escala glo- 
bal como a nivel regional, conlleva en el ámbito socio- 
laboral una mayor movilidad de personas entre los diferen- 
tes Estados. 


TENIENDO en cuenta que la realidad presente aconseja 
promover fórmulas de cooperación en el espacio internacio- 
nal que abarquen distintas actividades y, en especial, la 
protección social en la Comunidad Iberoamericana, en la 
que existe un amplio acervo común de carácter cultural, 
económico y social. 


CONVENCIDOS de que esta realidad requiere también 
políticas sociales y económicas adecuadas que se manifies- 
tan, entre otras, en la necesidad de que el proceso de 
globalización vaya acompañado de medidas tendientes a 
promover la coordinación normativa en materia de protec- 
ción social que, sin alterar los respectivos sistemas nacio- 
nales, permitan garantizar la igualdad de trato y los dere- 
chos adquiridos o en curso de adquisición de los trabajado- 
res migrantes y de las personas dependientes de ellos. 


AFIRMANDO la urgencia de contar con un instrumento 
de coordinación de legislaciones nacionales en materia de 
pensiones que garantice los derechos de los trabajadores 
migrantes y sus familias, protegidos bajo los esquemas de 
Seguridad Social de los diferentes Estados Iberoamerica- 
nos, con el objetivo de que puedan disfrutar de los benefi- 
cios generados con su trabajo en los países receptores. 


Han convenido lo siguiente: 


TITULOI 


REGLAS GENERALES Y DETERMINACION DE LA 
LEGISLACION APLICABLE 


CAPITULO 1 
Disposiciones generales 
Artículo 1”. Definiciones. 


1. Alosefectos de la aplicación del presente Convenio, 
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los términos y expresiones que se enumeran en este 
artículo tendrán el siguiente significado: 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


g) 


h) 


3) 


k) 


D 


“Actividad por cuenta ajena o dependiente”, toda 
actividad o situación asimilada que sea conside- 
rada como tal por la legislación de Seguridad 
Social del Estado Parte en el que se ejerza o se 
cause la situación asimilada. 


“Actividad por cuenta propia o no dependiente ”, 
toda actividad o situación asimilada que sea con- 
siderada como tal por la legislación de Seguridad 
Social del Estado Parte en el que se ejerza tal 
actividad o se cause la situación asimilada. 


” 


“Autoridad Competente”, para cada Estado Par- 
te, la autoridad que, a tal efecto, designen los 
correspondientes Estados Parte y que como tal 
sea consignada en el Acuerdo de Aplicación. 


“Comité Técnico Administrativo” el órgano seña- 
lado en el Título IV. 


“Familiar beneficiario o derechohabiente”, la 
persona definida o admitida como tal por la legis- 
lación en virtud de la cual se otorguen las presta- 
ciones. 


“Funcionario”, la persona definida o considerada 
como tal por el Estado del que dependa la Admi- 
nistración o el Organismo que la ocupe. 


” 


“Institución Competente”, el Organismo o la Ins- 
titución responsable de la aplicación de las legis- 
laciones mencionadas en el artículo 3”. Se relacio- 
narán en el Acuerdo de Aplicación. 


, 


“Legislación”, las leyes, reglamentos y demás 
disposiciones de Seguridad Social vigentes en el 
territorio de cada uno de los Estados Parte. 


“Nacional”, la persona definida como tal por la 
legislación aplicable en cada Estado Parte. 


“Organismo de Enlace”, el Organismo de coordi- 
nación e información entre las Instituciones Com- 
petentes de los Estados Parte que intervenga en 
la aplicación del Convenio y en la información a 
los interesados sobre derechos y obligaciones 
derivados del mismo. Se relacionarán en el Acuer- 
do de Aplicación. 


, 


“Pensión”, prestación económica de larga dura- 
ción prevista por las legislaciones mencionadas 
en el artículo 3? de este Convenio. 


“Periodos de seguro, de cotización, o de empleo”, 
todo período definido como tal por la legislación 
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bajo la cual ha sido cubierto o se considera como 
cubierto, así como todos los períodos asimilados, 
siempre que sean reconocidos como equivalentes 
a los períodos de seguro por dicha legislación. 


2 


m) “Prestaciones económicas ”, prestación pecunia- 
ria, pensión, renta, subsidio oindemnización, pre- 
vistas por las legislaciones mencionadas en el 
artículo 3 de este Convenio, incluido todo com- 
plemento, suplemento o revalorización. 


, 


n) “Residencia”, el lugar en que una persona reside 
habitualmente. 


2. Los demás términos o expresiones utilizadas en el 
Convenio tienen el significado que les atribuya la 
legislación aplicable. 


Artículo 29. Campo de aplicación personal. 


El presente Convenio se aplicará a las personas que 
estén o hayan estado sujetas a la legislación de uno o de 
varios Estados Parte, así como a sus familiares beneficiarios 
y derechohabientes. 


Artículo 39. Campo de aplicación material. 


1. Elpresente Convenio se aplicará atoda la legislación 
relativa a las ramas de seguridad social relacionadas 
con: 


a) las prestaciones económicas de invalidez; 
b) las prestaciones económicas de vejez; 


c) las prestaciones económicas de supervivencia; 
y, 


d) las prestaciones económicas de accidentes de 
trabajo y de enfermedad profesional. 


Las prestaciones médicas previstas en las legislaciones 
de los Estados Parte quedan excluidas del presente Conve- 
nio, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 5 del 
presente artículo. 


2. El presente Convenio se aplicará a los regímenes 
contributivos de seguridad social, generales y espe- 
ciales. No obstante, estos últimos podrán ser excep- 
tuados siempre que se incluyan en el Anexo l. 


3. El presente Convenio no será de aplicación a las 
prestaciones económicas reseñadas en el Anexo Il, 
que bajo ninguna circunstancia podrá incluir alguna 
de las ramas de seguridad social señaladas en el 
apartado 1 de este artículo. 
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4. El Convenio nose aplicará alos regímenes no contri- 
butivos, ni a la asistencia social, ni a los regímenes 
de prestaciones en favor de las víctimas de guerra o 
de sus consecuencias. 


5. Dos o más Estados Parte del presente Convenio 
podrán ampliar el ámbito objetivo del mismo, exten- 
diéndolo a prestaciones o regímenes excluidos en 
principio. Los acuerdos bilaterales o multilaterales 
mediante los que se proceda a esa extensión y los 
efectos de la misma se inscribirán en el Anexo III. 


Las reglas correspondientes a los regímenes y/o presta- 
ciones que hayan sido objeto de extensión, conforme a lo 
previsto en el apartado anterior, afectarán únicamente a los 
Estados que las hayan suscrito, sin que surtan efectos para 
los demás Estados Parte. 


Artículo 4%. Igualdad de trato. 


Las personas a las que, conforme a lo establecido en el 
artículo 2*, sea de aplicación el presente Convenio, tendrán 
derecho a los beneficios y estarán sujetas a las obligacio- 
nes establecidas en la legislación del Estado Parte en que 
desarrollen su actividad, en las mismas condiciones que los 
nacionales de dicho Estado, salvo disposición en contrario 
del presente Convenio. 


Artículo 5. Totalización de los períodos. 


Salvo disposición en contrario del presente Convenio, 
la Institución Competente de un Estado Parte cuya legisla- 
ción condicione la admisión a una legislación, la adquisi- 
ción, la conservación, la duración o la recuperación del 
derecho a las prestaciones, el acceso o la exención del 
seguro obligatorio o voluntario, al requisito de haber cu- 
bierto determinados períodos de seguro, de cotización o de 
empleo, tendrá en cuenta, si fuese necesario, los perío- 
dos de seguro, de cotización o de empleo acreditados por 
la legislación de cualquier otro Estado Parte, como 
si se tratara de períodos cubiertos bajo la legislación que 
dicha Institución aplica y siempre que no se superpon- 
gan. 


Artículo 6. Conservación de los derechos adquiridos y 
pago de prestaciones en el extranjero. 


1. Salvo que el presente Convenio disponga otra cosa, 
las prestaciones económicas referidas en el artículo 
3” reconocidas por la Institución Competente de un 
Estado Parte, no estarán sujetas a reducción, modi- 
ficación, suspensión o retención, excepto las que, en 
su caso, se deriven de los costos de transferencia, 
por el hecho de que el beneficiario se encuentre o 
resida en el territorio de otro Estado Parte, y se le 
harán efectivas en este último. 


40-C.S. 


2. Las prestaciones reconocidas por aplicación de este 
Convenio a beneficiarios que residan en un tercer 
país, se harán efectivas en las mismas condiciones y 
con igual extensión que a los propios nacionales que 
residan en ese tercer país. 


Artículo 7*. Revalorización de las pensiones. 


Si, como consecuencia del aumento del costo de la vida, 
de la variación del nivel de ingresos u otros motivos de 
adaptación, la legislación de un Estado Parte revaloriza o 
actualiza las prestaciones, aplicando una nueva cuantía o 
un determinado porcentaje, esa revalorización o actualiza- 
ción deberá aplicarse directamente a las prestaciones cau- 
sadas al amparo del presente Convenio, teniendo en cuenta, 
en su caso, la regla de proporcionalidad establecida en el 
apartado 1 b) del artículo 13. 


Artículo 8.- Relaciones entre el presente Convenio y 
otros instrumentos de coordinación de seguridad social. 


El presente Convenio tendrá plena aplicación en todos 
aquellos casos en que no existan convenios bilaterales o 
multilaterales de seguridad social vigentes entre los Esta- 
dos Parte. 


En los casos en que sí existan convenios bilaterales o 
multilaterales se aplicarán las disposiciones que resulten 
más favorables al beneficiario. 


Cada Estado Parte informará a la Secretaría General 
Iberoamericana, a través del Secretario General de la Orga- 
nización Iberoamericana de Seguridad Social (OISS), los 
convenios bilaterales y multilaterales que están vigentes 
entre ellos, la cual procederá a registrarlos en el Anexo IV 
de este Convenio. 


Una vez vigente el presente Convenio, los Estados 
Partes de los convenios bilaterales o multilaterales inscri- 
tos en el Anexo IV determinarán las disposiciones más 
favorables de los mismos y lo comunicarán al Secretario 
General de la OISS. 


CAPITULO 2 
Determinación de la legislación aplicable 
Artículo 9. Regla general. 


Las personas a quienes sea aplicable el presente Conve- 
nio estarán sujetas exclusivamente a la legislación de segu- 
ridad social del Estado Parte en cuyo territorio ejerzan una 
actividad, dependiente o no dependiente, que dé lugar a su 
inclusión en el ámbito de aplicación de dicha legislación, 
sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo siguiente. 
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Artículo 10. Reglas especiales. 


A efectos de la determinación de la legislación aplicable, 
se establecen las siguientes reglas especiales: 


a) La persona que ejerza una actividad dependiente al 
servicio de una empresa con sede en el territorio de 
uno de los Estados Parte que desempeñe tareas 
profesionales, de investigación, científicas, técni- 
cas, de dirección o actividades similares y que sea 
trasladada para prestar servicios de carácter tempo- 
ral en el territorio de otro Estado Parte, continuará 
sujeta a la legislación del Estado Parte de origen 
hasta un plazo de doce meses, susceptible de ser 
prorrogado por un plazo similar, con carácter excep- 
cional, previo consentimiento expreso de la Autori- 
dad Competente del otro Estado Parte. 


b) La persona que ejerza una actividad no dependiente 
que realice cualquiera de las actividades indicadas 
en el párrafo anterior en el territorio de un Estado 
Parte en el que esté asegurada y que se traslade para 
ejercer tal actividad en el territorio de otro Estado 
Parte, continuará sometida a la legislación del primer 
Estado, a condición de que la duración previsible del 
trabajo no exceda de doce meses y previa autoriza- 
ción de la Autoridad Competente del Estado de ori- 
gen. 


Los Estados Partes, en forma bilateral, podrán am- 
pliar la lista de actividades sujetas a la presente regla 
especial, debiendo comunicarlo al Comité Técnico 
Administrativo. 


c) El personal itinerante al servicio de empresas de 
transporte aéreo que desempeñe su actividad en el 
territorio de dos o más Estados Parte, estará sujeto a 
la legislación del Estado Parte en cuyo territorio 
tenga la empresa su sede principal. 


d) Una actividad dependiente o no dependiente que se 
desarrolle a bordo de un buque en el mar, que enar- 
bole el pabellón de un Estado Parte, será considerada 
como una actividad ejercida en dicho Estado Parte. 


Sin embargo, el trabajador que ejerza una actividad 
dependiente a bordo de un buque que enarbole el 
pabellón de un Estado Parte y que sea remunerado 
por esta actividad por una empresa o una persona 
que tenga su sede o su domicilio en otro Estado Parte, 
estará sujeto a la legislación de este último Estado 
Parte si reside en el mismo. La empresa o persona que 
abone la remuneración será considerada como em- 
presario o empleador a efectos de la aplicación de la 
correspondiente legislación. 


e) Los trabajadores con residencia en un Estado Parte 
que presten servicios en una empresa pesquera mixta 
constituida en otro Estado Parte y en un buque 
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abanderado en ese Estado Parte, se considerarán 
pertenecientes a la empresa participante del país en 
el que residen y, por tanto, quedarán sujetos a su 
legislación de seguridad social, debiendo, la citada 
empresa, asumir obligaciones como empleador. 


f) Los trabajadores empleados en trabajos de carga, 
descarga, reparación de buques y servicios de vigi- 
lancia en el puerto, estarán sometidos a la legislación 
del Estado Parte a cuyo territorio pertenezca el puer- 
to. 


g) Los miembros del personal de las Misiones Diplomá- 
ticas y de las Oficinas Consulares se regirán por lo 
establecido en las Convenciones de Viena sobre 
Relaciones Diplomáticas de 18 de abril de 1961, y 
sobre Relaciones Consulares de 24 de abril de 1963. 


h) Los funcionarios públicos de un Estado Parte, distin- 
tos a los que se refiere el apartado anterior y el 
personal asimilado, que se hallen destinados en el 
territorio de otro Estado Parte, quedarán sometidos 
a la legislación del Estado Parte al que pertenece la 
Administración de la que dependen. 


1) El personal administrativo y técnico y los miembros 
del personal de servicio de las Misiones Diplomáti- 
cas y Oficinas Consulares de cada uno de los Estados 
Partes, que sean nacionales del Estado Parte acreditante 
y no tengan el carácter de funcionarios públicos, 
podrán optar entre la aplicación de la legislación del 
Estado acreditante o la del otro Estado Parte. 


La opción se ejercerá dentro de los tres meses si- 
guientes a la fecha de iniciación de trabajo en el 
territorio del Estado en el que desarrollen su activi- 
dad. 


Las personas al servicio privado y exclusivo de los 
miembros de las Misiones Diplomáticas u Oficinas 
Consulares, que sean nacionales del Estado Parte 
acreditante, tendrán el mismo derecho de opción 
regulado en el párrafo anterior. 


j) Las personas enviadas por un Estado Parte, en misio- 
nes de cooperación al territorio de otro Estado Parte, 
quedarán sometidas a la legislación del Estado que 
las envía, salvo que en los acuerdos de cooperación 
se dispongan otra cosa. 


Artículo 11. Excepciones. 


Dos o más Estados Partes, las Autoridades Competen- 
tes de esos Estados o los organismos designados por esas 
autoridades podrán establecer, de común acuerdo, excep- 
ciones alos artículos 9” y 10, en beneficio de determinadas 
personas o categorías de personas, siempre que las mismas 
aparezcan relacionadas en el Anexo V. 
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Artículo 12. Seguro voluntario. 


En materia de pensiones, el interesado podrá ser admi- 
tido al seguro voluntario de un Estado Parte, incluso cuan- 
do esté obligatoriamente sometido a la legislación de otro 
Estado Parte, siempre que, con anterioridad, haya estado 
sometido a la legislación del primer Estado Parte por el 
hecho o como consecuencia del ejercicio de una actividad 
como trabajador dependiente o no dependiente y a condi- 
ción de que dicha acumulación esté admitida en la legisla- 
ción del primer Estado Parte. 


TITULO! 


DISPOSICIONES PARTICULARES PARA LAS DISTIN- 
TAS CATEGORIAS DE PRESTACIONES 


CAPITULO 1 


Prestaciones de invalidez, vejez y supervivencia 


Artículo 13. Determinación delas prestaciones. 


1. Los períodos de seguro, de cotización o de empleo 
cumplidos en cualquiera de los Estados Partes serán 
considerados para el reconocimiento de las presta- 
ciones por invalidez, vejez y supervivencia, en las 
siguientes condiciones: 


a) cuando se reúnan las condiciones requeridas por 
la legislación de uno o varios Estados Parte para 
tener derecho a las prestaciones, sin que sea 
necesario recurrir a la totalización de períodos 
previstas en el artículo 5*, la Institución o Insti- 
tuciones Competentes reconocerán la prestación 
conforme a lo previsto en dicha legislación, con- 
siderando únicamente los períodos de seguro, de 
cotización o empleo cumplidos en ese Estado 
Parte, sin perjuicio de que el interesado pueda 
solicitar la totalización de los períodos cumplidos 
bajo otras legislaciones, en cuyo caso se aplicará 
el apartado siguiente. 


b) Cuando considerando únicamente los períodos 
de seguro, de cotización o empleo cumplidos en 
un Estado Parte no se alcance el derecho a las 
prestaciones, el reconocimiento de estas se hará 
totalizando los períodos de seguro, cotización o 
empleo cumplidos en otros Estados Parte. 


En este supuesto, la Institución Competente de- 
terminará, en primer lugar, el importe de la presta- 
ción a la que el beneficiario tendrá derecho como 
si todos los períodos totalizados se hubieran 
cumplido integramente bajo su propia legislación 
(prestación teórica) y a continuación, establecerá 
el importe real de la prestación aplicando a dicho 
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importe teórico la proporción existente entre la 
duración de los períodos de seguro, de cotización 
o empleo cumplidos, antes de producirse la con- 
tingencia, bajo la legislación del Estado Parte y 
los períodos totalizados (prestación real). 


2. Si la legislación de un Estado Parte condiciona el 


reconocimiento, la conservación o la recuperación 
del derecho a prestaciones a que el interesado estu- 
viera asegurado en el momento en el que estas se 
generan, este requisito se entenderá cumplido cuan- 
do el interesado estuviera asegurado según la legis- 
lación o percibiera una pensión basada en sus pro- 
pios períodos de seguro en otro Estado Parte. Para el 
reconocimiento de pensiones de supervivencia se 
tendrá en consideración, de ser necesario, si el sujeto 
causante estaba asegurado o percibía pensión de 
otro Estado Parte. 


Si la legislación de un Estado Parte exigiera, para 
reconocer el derecho a una prestación, que se hayan 
cumplido períodos de seguro, cotización o empleo en 
un tiempo determinado, inmediatamente anterior al 
momento de causarse la prestación, tal condición se 
considerará cumplida cuando el interesado acredite 
la existencia de tales períodos en un tiempo inmedia- 
tamente anterior al de reconocimiento de la presta- 
ción en otro Estado Parte. 


Si la legislación de un Estado Parte condiciona el 
derecho a la concesión de determinados beneficios al 
cumplimiento de períodos de seguro, cotización o 
empleo en una profesión o empleo determinados, 
para el reconocimiento de tales prestaciones o bene- 
ficios se tendrán en cuenta los períodos cumplidos 
en otro Estado Parte en una profesión o empleo 
similares. 


Si la duración total de los períodos de seguro, coti- 
zación o empleo, una vez totalizados, es superior al 
período máximo requerido por la legislación de algu- 
no de los Estados Parte para la obtención de una 
prestación completa, la Institución Competente de 
ese Estado Parte considerará el citado período máxi- 
mo en lugar de la duración total de los períodos 
totalizados, a efectos del cálculo previsto en el apar- 
tado 1.b) de este artículo. Lo dispuesto anteriormen- 
te no será aplicable en el supuesto de prestaciones 
cuya cuantía no esté en función de los períodos de 
seguro, cotización o empleo. 


Si la legislación de un Estado Parte establece que, a 
efectos de la determinación de la cuantía de la pres- 
tación, se tomen en consideración ingresos, cotiza- 
ciones, bases de cotización, retribuciones o una 
combinación de estos parámetros, la base de cálculo 
de la prestación se determinará tomando en conside- 
ración, únicamente, los ingresos, cotizaciones, ba- 
ses de cotización o retribuciones correspondientes a 
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los períodos de seguro, de cotización o empleo acre- 
ditados en el Estado Parte de que se trate. 


Las cláusulas de reducción, suspensión o retención 
previstas por la legislación de un Estado Parte en el 
caso de perceptores de pensión que ejercieran una 
actividad laboral, serán aplicables aunque dicha ac- 
tividad se ejerza en el territorio de otro Estado Parte. 


Artículo 14. Períodos inferiores a un año. 


1. 


No obstante lo dispuesto en los artículos anteriores, 
cuando la duración total de los períodos de seguro, 
cotización o empleo, cumplidos bajo la legislación de 
un Estado Parte no alcance a un año y, con arreglo a 
la legislación de ese Estado Parte, no se adquiera 
derecho a prestaciones económicas, la Institución 
Competente de dicho Estado Parte no reconocerá 
prestación económica alguna por el referido período. 


Los períodos citados se tendrán en cuenta, si fuera 
necesario, por las Instituciones Competentes de los 
demás Estados Parte para el reconocimiento del de- 
recho y la determinación de la cuantía de la pensión 
según su propia legislación. 


No obstante lo dispuesto en los apartados anterio- 
res, cuando los períodos acreditados en cada uno de 
los Estados Parte fueran inferiores a un año, pero 
totalizando los mismos fuera posible adquirir el dere- 
cho aprestaciones bajo la legislación de uno o varios 
Estados Partes, deberá procederse a su totalización, 
de acuerdo a lo dispuesto en el artículo 13, apartado 
1.b). 


Artículo 15. Cuantías debidas en virtud de períodos de 
seguro voluntario. 


1. 


Los períodos de seguro voluntario acreditados por el 
trabajador en virtud de la legislación de un Estado 
Parte se totalizarán, si fuera necesario, con los perío- 
dos de seguro obligatorio o voluntario, cubiertos en 
virtud de la legislación de otro Estado Parte, siempre 
que no se superpongan. 


Cuando coincidan en el tiempo períodos de seguro 
obligatorio con períodos de seguro voluntario, se 
tendrán en cuenta los períodos de seguro obligato- 
rio. Cuando coincidan en el tiempo dos o más perío- 
dos de seguro voluntario, acreditados en dos o más 
Estados Parte, cada Estado tendrá en cuenta los 
cumplidos en su territorio. 


No obstante, una vez calculada la cuantía teórica así 
como la real de la prestación económica, con arreglo 
a lo dispuesto en el artículo 13, la cuantía efectiva- 
mente debida será incrementada por la Institución 
Competente en la que se haya cumplido los períodos 
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de seguro voluntario en el importe que corresponda 
adichos períodos de seguro voluntario que no hayan 
sido computados, de acuerdo con su legislación 
interna. 


Cuando en un Estado Parte no sea posible precisar la 
época en que determinados períodos de seguro ha- 
yan sido cumplidos, se presumirá que dichos perío- 
dos no se superponen con los períodos de seguro 
cumplidos en otros Estados Parte. 


CAPITULO 2 


Coordinación de regímenes y legislaciones basados en 


el ahorro y la capitalización 


Artículo 16. Régimen de prestaciones. 


L. 


Cuando se trate de regímenes de capitalización indi- 
vidual, los afiliados a la Entidad Administradora de 
Fondos de Pensiones o institución similar financia- 
rán sus pensiones con el saldo acumulado en su 
cuenta de capitalización individual, en los términos 
establecidos en la legislación del Estado Parte de que 
se trate. 


Si, de acuerdo a la legislación de un Estado Parte en 
el que se liquide la pensión se garantiza una pensión 
mínima, cuando la pensión generada con el saldo 
acumulado en la cuenta de capitalización individual 
fuera insuficiente para financiar pensiones de una 
cuantía al menos igual al de la citada pensión mínima, 
la institución competente del Estado Parte en el que 
se liquide la pensión procederá a la totalización de 
los períodos cumplidos en otros Estados Parte, de 
acuerdo al artículo 5”, para acceder al beneficio de 
pensión mínima de vejez o invalidez en la proporción 
que corresponda, calculada de conformidad a lo dis- 
puesto por el artículo 13. Igual derecho tendrán los 
beneficiarios de pensión de supervivencia. 


Los trabajadores que se encuentren afiliados a un 
sistema de pensiones de capitalización individual 
correspondiente a un Estado Parte, podrán aportar 
voluntariamente en dicho sistema cotizaciones 
previsionales, siempre que la legislación nacional de 
aquel lo permita y durante el tiempo que residan en 
otro Estado Parte, sin perjuicio de cumplir, además, 
con la legislación de este último Estado relativa a la 
obligación de cotizar. 


Artículo 17. Transferencia de fondos. 


Los Estados Parte en los que estén vigentes regímenes 
de capitalización individual podrán establecer mecanismos 
de transferencia de fondos a los fines de la percepción de 
prestaciones por invalidez, vejez o muerte. 
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CAPITULO 3 


Prestaciones de accidentes de trabajo y de enfermedad 
profesional 


Artículo 18. Determinación del derecho a prestaciones. 


El derecho a las prestaciones derivadas de accidente de 
trabajo o enfermedad profesional será determinado de acuer- 
do con la legislación del Estado Parte a la que el trabajador 
se hallase sujeto en la fecha de producirse el accidente o de 
contraerse la enfermedad. 


TITULO HMI 
MECANISMOS DE COOPERACION ADMINISTRATIVA 
Artículo 19. Exámenes médico-periciales. 


1. A requerimiento de la Institución Competente, los 
reconocimientos médicos previstos por la legislación 
de un Estado Parte, a efectos del acceso o mantenimien- 
to de las correspondientes prestaciones de seguridad 
social, podrán ser efectuados en cualquier otro Estado 
Parte por la institución del lugar de residencia del 
solicitante o del beneficiario de las prestaciones, 
teniendo esta institución derecho a que se reembol- 
sen los costos que le irrogó efectuar dichos exáme- 
nes, por parte de los obligados a su financiamiento. 


2. Tales reconocimientos médicos serán financiados, 
en los términos que establezca el Acuerdo de Aplica- 
ción, por la Institución Competente del Estado Parte 
que solicitó los exámenes y/o, si así lo determina la 
legislación interna, por el solicitante o beneficiario, 
para lo cual, la Institución Competente del Estado 
Parte que solicitó la evaluación médica podrá deducir 
el costo que le corresponde asumir al solicitante o 
beneficiario, de las prestaciones económicas 
devengadas o del saldo de su cuenta de capitaliza- 
ción individual, en su caso. 


3. Para efectos de facilitar la evaluación a que se refiere 
el apartado precedente, la Institución Competente 
del Estado Parte, en cuyo territorio reside la persona, 
deberá, a petición de la Institución Competente del 
otro Estado Parte, remitir a esta última, sin costo, 
cualquier informe o antecedentes médicos pertinen- 
tes que obren en su poder, de acuerdo a lo señalado 
en el artículo 20. Esta información deberá ser utiliza- 
da exclusivamente a efectos de la aplicación del 
presente Convenio. 


Artículo 20. Intercambio deinformación. 


1. Las Autoridades Competentes de los Estados Parte 
se comunicarán la información relacionada con: 
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a) las medidas adoptadas para la aplicación del pre- 
sente Convenio, y 


b) las modificaciones de sus respectivas legislacio- 
nes que puedan afectar a la aplicación del presen- 
te Convenio. 


A efectos de la aplicación del presente Convenio, las 
Autoridades e Instituciones Competentes de los Es- 
tados Parte se prestarán sus buenos oficios y actua- 
rán como si se tratase de aplicar sus propias legisla- 
ciones. La asistencia administrativa facilitada por 
dichas autoridades e instituciones será, por regla 
general, gratuita. 


Las Instituciones Competentes, conforme el princi- 
pio de buena administración, responderán a todas las 
peticiones en un plazo razonable y, a tal efecto, 
comunicarán a las personas interesadas cualquier 
información necesaria para hacer valer los derechos 
que les otorga el presente Convenio. 


De igual modo, las personas interesadas quedan 
obligadas a informar cuanto antes a las instituciones 
del Estado Parte competente y del Estado Parte de 
residencia, de cualquier cambio en su situación per- 
sonal o familiar que tenga incidencia en su derecho 
a las prestaciones establecidas en el presente Con- 
venio. 


Artículo 21. Solicitudes y documentos. 


l. 


Los documentos que se requieran para los fines del 
presente Convenio no necesitarán traducción ofi- 
cial, visado o legalización de autoridades diplomáti- 
cas, consulares y de registro público, siempre que se 
hayan tramitado con la intervención de una Autori- 
dad o Institución Competente u Organismo de Enla- 
ce. 


La correspondencia entre las Autoridades Com- 
petentes, Organismos de Enlace e Instituciones 
Competentes de los Estados Parte será redacta- 
da en cualquiera de los idiomas español o portu- 
gués. 


Las solicitudes y documentos presentados ante las 
Autoridades o Instituciones Competentes de cual- 
quier Estado Parte donde el interesado acredite pe- 
ríodos de seguro, cotización o empleo o tenga su 
residencia, surtirán efecto como si se hubieran pre- 
sentado ante las Autoridades o Instituciones Com- 
petentes correspondientes del otro Estado Parte, 
siempre que el interesado lo solicite expresamente o, 
si de la documentación presentada se deduce la 
existencia de períodos de seguro, cotización o em- 
pleo en este último Estado Parte. 
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Artículo 22. Exenciones. 


Las exenciones o reducciones de impuestos, tributos, 
tasas, timbres y derechos judiciales o de registro, estable- 
cidos en la legislación de un Estado Parte para la expedición 
de los documentos exigidos por esa misma legislación, se 
extenderán a la expedición de los documentos análogos 
exigidos por la legislación de cualquier otro Estado Parte a 
efectos del presente Convenio. 


TITULOIV 


COMITÉ TECNICO ADMINISTRATIVO 


Artículo 23. Composición y funcionamiento del Comité 
Técnico Administrativo. 


1. 


El Comité Técnico Administrativo estará integrado 
por un representante del Gobierno de cada uno de los 
Estados Parte, asistido, cuando sea necesario, por 
consejeros técnicos. 


Los estatutos del Comité Técnico Administrativo 
serán establecidos, de común acuerdo, por sus miem- 
bros. Las decisiones sobre las cuestiones de inter- 
pretación serán adoptadas de acuerdo con lo que se 
establezca en el Acuerdo de Aplicación del presente 
Convenio. 


Artículo 24. Funciones del Comité Técnico Adminis- 
trativo. 


El Comité Técnico Administrativo tendrá encomenda- 
das las siguientes funciones: 


a) Posibilitar la aplicación uniforme del Convenio, 
en particular fomentando el intercambio de expe- 
riencias y de las mejores prácticas administrativas. 


b) Resolver las cuestiones administrativas o de in- 
terpretación derivadas del presente Convenio o 
del Acuerdo de Aplicación del mismo. 


c) Promover y desarrollar la colaboración entre los 
Estados Parte y sus instituciones en materia de 
seguridad social, especialmente para facilitar la 
realización de acciones encaminadas a la coope- 
ración transfronteriza en el ámbito de la coordina- 
ción de los sistemas de seguridad social. 


d) Fomentar el uso de las nuevas tecnologías, en 
particular mediante la modernización de los pro- 
cedimientos necesarios para el intercambio de 
información y la adaptación a los intercambios 
electrónicos del flujo de informaciones entre las 
Instituciones Competentes. 
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e) Ejercer cualquier otra función que forme parte de 
sus competencias en virtud del presente Conve- 
nio y del Acuerdo de Aplicación, o de todo con- 
venio o acuerdo que pudiere celebrarse dentro del 
marco de dichos instrumentos. 


TITULO V 


DISPOSICION TRANSITORIA 


Artículo 25. Disposición transitoria. 


L. 


La aplicación del presente Convenio otorgará dere- 
cho a prestaciones por contingencias acaecidas con 
anterioridad a la fecha de su vigencia. No obstante, 
el pago de las mismas tendrá únicamente los efectos 
retroactivos previstos en la legislación del Estado 
Parte que las reconozca y no se realizará por períodos 
anteriores a la entrada en vigor del Convenio. 


Las prestaciones que hayan sido denegadas o reco- 
nocidas por uno o varios Estados Parte antes de la 
entrada en vigor del presente Convenio, podrán ser 
revisadas al amparo del mismo, a petición del intere- 
sado. El derecho se adquirirá desde la fecha de la 
solicitud, salvo disposición más favorable del Esta- 
do Parte que lo revise. No se revisarán las prestacio- 
nes abonadas que hayan consistido en una cantidad 
única. 


Todo período de seguro, cotización o empleo, acre- 
ditado bajo la legislación de un Estado Parte antes de 
la fecha de aplicación del presente Convenio en el 
Estado Parte Interesado, se tomará en cuenta para la 
determinación de los derechos originados conforme 
al presente Convenio. 


TITULO VI 


DISPOSICIONES FINALES 


Artículo 26. Acuerdo de Aplicación. 


Las normas de aplicación del presente Convenio se 
fijarán en el Acuerdo de Aplicación correspondiente. 


Artículo 27. Conferencia de las Partes. 


La Secretaría General Iberoamericana, a través de la 
OISS, convocará una Conferencia de las Partes a más tardar 
un año después de la entrada en vigor del presente Conve- 
nio, con el objeto de promover y examinar la aplicación del 
presente Convenio y, en general, efectuar intercambio de 
información y experiencias. 
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Artículo 28. Solución de controversias. 


1. 


Los Estados Parte procurarán solucionar toda con- 
troversia relacionada con la interpretación o aplica- 
ción del presente Convenio mediante la negociación. 


Toda controversia entre dos o más Estados Parte 
acerca de la interpretación o aplicación del presente 
Convenio que no pueda resolverse mediante la nego- 
ciación dentro de un plazo de cuatro meses deberá, 
a solicitud de uno de ellos, someterse al arbitraje de 
una Comisión integrada por un nacional de cada 
Estado Parte y uno nombrado de común acuerdo, 
quien actuará como Presidente de la Comisión. Si, 
transcurridos cuatro meses después de la fecha de la 
solicitud de arbitraje, los Estados Parte no se han 
puesto de acuerdo sobre el árbitro, cualquiera de 
ellos podrá solicitar a la Secretaría General Iberoame- 
ricana, a través de la OISS, que designe a dicho 
árbitro. 


Una vez integrada la Comisión de arbitraje, esta 
emitirá su decisión dentro de un plazo no mayor a 
cuatro meses, prorrogable por un período similar, 
siempre y cuando la Comisión justifique e informe 
por escrito, y antes de que culminen los cuatro meses 
iniciales, las razones por las cuales solicita esta 
prórroga. 


La decisión de la Comisión será definitiva e inapela- 
ble. 


Artículo 29. Firma. 


El presente Convenio estará abierto a la firma de los 
Estados Miembros de la Comunidad Iberoamericana. 


Artículo 30. Ratificación, Aceptación, Aprobación o 
Adhesión. 


1. 


El presente Convenio estará sujeto a ratificación, 
aceptación o aprobación. Los instrumentos de ratifi- 
cación, aceptación o aprobación se depositarán en la 
Secretaría General Iberoamericana a través de la OISS. 


El presente Convenio estará abierto a la adhesión de 
todos los Estados que forman parte de la Comunidad 
Iberoamericana. Los instrumentos de adhesión se 
depositarán en la Secretaría General Iberoamericana 
a través de la OISS. 


Artículo 31. Entrada en vigor. 


El Convenio entrará en vigor el primer día del tercer 
mes siguiente a la fecha en que se haya depositado 
el séptimo Instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión. No obstante, este producirá 
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efectos entre dichos Estados una vez que el Acuerdo 
de Aplicación sea suscrito por los mismos. 


Para cada Estado que ratifique o se adhiera al presen- 
te Convenio después de haberse depositado el sép- 
timo instrumento de ratificación, aceptación, apro- 
bación o adhesión, entrará en vigor el primer día del 
tercer mes siguiente a la fecha en que ese Estado haya 
depositado el instrumento pertinente, no obstante 
este producirá efectos una vez que el Acuerdo de 
Aplicación sea suscrito por el mismo. La Secretaría 
General Iberoamericana a través de la OISS comuni- 
cará dicho acto a los demás Estados Parte. 


Artículo 32. Enmiendas. 


JA 


La OISS recopilará las propuestas de enmiendas al 
Convenio que presenten los Estados Parte para los 
que esté vigente y a solicitud de tres de ellos, por 
medio de las respectivas Autoridades Competentes 
o pasados tres años, convocará a una Conferencia de 
Partes para su tratamiento. 


Toda enmienda aprobada por la Conferencia de Par- 
tes estará sujeta a ratificación, aceptación o aproba- 
ción por los Estados Parte. 


Toda enmienda refrendada de conformidad con los 
apartados 1 y 2 del presente artículo entrará en vigor 
respecto de un Estado Parte noventa días después de 
la fecha en que este deposite en la Secretaría General 
Iberoamericana, a través de la OISS, el Instrumento 
de ratificación, aceptación o aprobación de esa en- 
mienda. 


Cuando una enmienda entre en vigor, será vinculante 
solo para los Estados Partes que hayan expresado su 
consentimiento al respecto. Los demás Estados Par- 
te quedarán sujetos a las disposiciones del presente 
Convenio, así como a cualquier otra enmienda ante- 
rior que hubiesen ratificado, aceptado o aprobado. 


Artículo 33. Denuncia del Convenio. 


1. 


El Convenio podrá ser denunciado por cualquiera de 
los Estados Parte, teniéndose en cuenta que la co- 
rrespondiente denuncia deberá ser notificada por 
escrito a la Secretaría General Iberoamericana, a tra- 
vés de la OISS, produciendo efectos la misma, res- 
pecto de dicho Estado, a los doce meses, contados 
desde la fecha de su recepción. 


En caso de denuncia, las disposiciones del presente 
Convenio continuarán aplicándose, en el respectivo 
Estado Parte, a los derechos ya reconocidos o soli- 
citados con anterioridad. 
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3. Los Estados Parte podrán establecer acuerdos espe- 
ciales para garantizar los derechos en curso de adqui- 
sición derivados de los períodos de seguro o equiva- 
lentes cumplidos con anterioridad a la fecha de tér- 
mino de la vigencia del Convenio. 


Artículo 34. Idiomas. 


El presente Convenio se adopta en idiomas español y 
portugués, siendo ambos textos igualmente auténticos. 


Artículo 35. Depositario. 


El original del presente Convenio, cuyos textos en idio- 
ma español y portugués son igualmente auténticos, se 
depositará en poder de la Secretaría General Iberoamericana 
a través de la OISS. 


Hecho en Santiago, Chile, a los 10 días del mes de 
noviembre del año dos mil siete. 


ANEXOS 
Anexo lI 


Regímenes a los que no se aplica el Convenio 
Multilateral 
(artículo 3”, apartado 2) 


Anexo ll 


Prestaciones a las que no se aplican las reglas del 
Convenio Multilateral 


(artículo 3”, apartado 3) 
Anexo IM 


Convenios suscritos entre Estados Parte del Convenio 
Multilateral mediante los que se extiende la aplicación del 
mismo a regímenes y prestaciones no comprendidos en el 
ámbito de aplicación del Convenio Mutilateral 
(artículo 3”, apartado 5) 


Anexo IV 


Convenios bilaterales o multilaterales en materia de 
Seguridad Social, vigentes entre Estados Parte del 
Convenio Multilateral, 

(artículo 8?) 


Anexo V 


Acuerdos entre Estados Parte por los que se establecen 
excepciones a la legislación aplicable según los artículos 
9? y 10 del Convenio 
(artículo 11) 
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CAMARA DESENADORES 


Comisión de 
Asuntos Internacionales 


CONVENIO MULTILATERAL IBEROAMERICANO DE 
SEGURIDAD SOCIAL, SUSCRITO PORLOS JEFES DE 
ESTADO Y DE GOBIERNO DE IBEROAMERICA EN LA 

CUMBRE DE SANTIAGO DE CHILE, CELEBRADO EL 

DIA 16 DE NOVIEMBRE DE 2007 


INFORME 


Al Senado: 


El Poder Ejecutivo, con fecha 29 de setiembre de 2008, de 
conformidad con los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 
20 de la Constitución de la República, envía el Proyecto de 
Ley por el cual solicita la aprobación del Convenio 
Multilateral Iberoamericano de Seguridad Social, suscrito 
por los Jefes de Estado y de Gobierno de Iberoamérica en la 
Cumbre de Santiago de Chile, celebrado el 16 de noviembre 
de 2007. 


El Convenio, que se estructura con un Preámbulo, seis 
(6) Títulos, treinta y cinco (35) Artículos y cinco (5) Anexos, 
reconoce varios antecedentes, como lo señala el Punto 8 de 
la Declaración de Santiago de Chile. 


En efecto, en las XV y XVI Cumbres Iberoamericanas 
(Salamanca, España, 2005 y Montevideo, Uruguay 2006 
respectivamente) los 21 miembros, se comprometieron a 
impulsar en sus países, procedimientos internos para la 
entrada en vigor de normas consensuadas en materia de 
Seguridad Social, vinculadas a la invalidez, vejez y 
sobrevivencia. 


En el Preámbulo se señala el papel del trabajo decente 
como factor esencial de cohesión social, la realidad de 
fuertes movimientos migratorios en el proceso de 
globalización en curso y la necesidad de la cooperación 
para una protección social que garantice la igualdad de 
trato y derechos de los trabajadores migrantes y la urgencia 
de contar con un instrumento para que no se pierdan los 
beneficios generados por el trabajo en cualquiera de los 
países iberoamericanos. 


El Título 1 describe en dos (2) Capítulos las Reglas 
Generales y la Determinación de la Legislación Aplicable. 


El Capítulo 1 establece las Disposiciones generales en 
ocho (8) Artículos: 


Artículo 1. Definiciones; define el significado de los 
términos y expresiones utilizadas en el Convenio. “Activi- 
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dad por cuenta ajena o dependiente”, “Actividad por cuen- 
ta propia o no dependiente”, “Autoridad Competente”, 
“Comité Técnico Administrativo (señalado en el Título 4), 
“Familiar beneficiario o derechohabiente”, “Funcionario”, 
“Institución Competente”, “Legislación”, “Nacional”, “Or- 
ganismo de Enlace”, “Pensión”, “Períodos de seguro, de 
cotización, o de empleo”, “Prestaciones económicas” y 
“Residencia”. 


Los demás términos o expresiones utilizadas tienen el 
significado que les atribuya la legislación aplicable. 


Artícuo 2. Campo de aplicación personal: establece que 
alcanzará a quienes estén o hayan estado sujetas a la 
legislación de uno o de varios Estados Parte, así como a sus 
familiares, beneficiarios y derechohabientes. 


Artículo 3. Campo de aplicación material: 


1. Seaplicaráatoda la legislación relativa a las ramas de 
seguridad social relacionadas con: prestaciones económi- 
cas de invalidez, de vejez, de supervivencia y de accidentes 
de trabajo y de enfermedad profesional. Las prestaciones 
médicas quedan excluidas sin perjuicio de lo dispuesto en 
el apartado 5 del presente artículo. 


2. Se aplicará a los regímenes contributivos de seguri- 
dad social, generales y especiales. No obstante estos últi- 
mos podrían ser exceptuados siempre que se incluyan en el 
Anexo l. 


3. No se aplicará a las prestaciones reseñadas en el 
Anexo II, que no incluirá ninguna de las señaladas en el 
apartado 1 de este artículo. 


4. Noseaplicarálos regímenes no contributivos, nia la 
asistencia social, nialos regímenes en favor de las víctimas 
de guerra o de sus consecuencias. 


5. Dos o más Estados Parte podrán ampliar el ámbito 
objetivo del mismo, extendiéndolo a prestaciones o regíme- 
nes excluidos en principio los acuerdos bilaterales o 
multilaterales que se inscribirán en el Anexo [II y sus reglas 
referentes a los regímenes o prestaciones que hayan sido 
objeto de extensión solo afectarán a los que las hayan 
suscrito. 


Artículo 4. Igualdad de trato: alas personas que se les 
aplique el Convenio, según el artículo 2, se les otorgará el 
derecho a los beneficios y estarán sujetas a las obligacio- 
nes del Estado Parte en que desarrollen su actividad, en las 
mismas condiciones que los nacionales del mismo, salvo 
disposiciones en contrario establecidas en la legislación 
del presente Convenio. 


Artículo 5. Totalización de los períodos: salvo disposi- 
ción en contrario del presente Convenio la Institución 
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Competente de un Estado Parte cuya legislación condicio- 
ne la admisión a una legislación, la adquisición, la conser- 
vación, la duración o la recuperación del derecho a las 
prestaciones, el acceso o la exención del seguro obligatorio 
o voluntario, al requisito de haber cubierto determinados 
períodos de seguro, de cotización o de empleo, tendrá en 
cuenta, si fuese necesario, los períodos de seguro, de 
cotización o de empleo acreditados por la legislación de 
cualquier otro Estado Parte, como si se tratara de períodos 
cubiertos bajo la legislación que dicha Institución aplica y 
siempre que no se superpongan. 


Artículo 6. Conservación de los derechos adquiridos y 
pago de prestaciones en el extranjero: 


1. Salvo disposición en contrario, las prestaciones re- 
feridas en el artículo 3, reconocidas por la Institución 
Competente de un Estado Parte, no están sujetas a reduc- 
ción, modificación, suspensión o retención excepto las que, 
en su caso se deriven de los costos por el hecho de que el 
beneficiario se encuentre o resida en el territorio de otro 
Estado Parte, se le harán efectivos en este último. 


2. Las prestaciones reconocidas por aplicación de este 
Convenio a beneficiarios que residan en un tercer país, se 
harán efectivas en las mismas condiciones y con igual 
extensión que a los propios nacionales que residan en ese 
tercer país. 


Artículo 7. Revalorización de las pensiones: las actua- 
lizaciones a las prestaciones en un Estado Parte serán 
aplicables a las prestaciones causadas al amparo del pre- 
sente Convenio, proporcionalmente, según lo dispuesto en 
el apartado 1 b) del artículo 13. 


Artículo 8. Relaciones entre el presente Convenio y 
otrosinstrumentos de coordinación de seguridad social: el 
presente Convenio tendrá plena aplicación en todos aque- 
llos casos en que no existan otros Convenios Bilaterales o 
Multilaterales entre los Estados Parte. 


En caso de que si existan Convenios Bilaterales o 
Multilaterales se aplicarán las disposiciones más favora- 
bles al beneficiario. 


Cada Estado Parte informará a la Secretaría General 
Iberoamericana, a través del Secretario General de la Orga- 
nización Iberoamericana de Seguridad Social (OISS) los 
convenios bilaterales y multilaterales que están vigentes 
entre ellos, lo cual se registrará en el Anexo IV del presente 
Convenio y una vez en vigencia, determinarán las disposi- 
ciones más favorables de los mismos y se lo comunicarán al 
Secretario General de la Organización Iberoamericana de 
Seguridad Social. 


El Capítulo 2 establece la Determinación de la legisla- 
ción aplicable en cuatro (4) Artículos: 
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Artículo 9. Regla general: las personas a quienes se 
aplique el presente Convenio estarán sujetas exclusiva- 
mente a la legislación del Estado Parte en cuyo territorio 
ejerza la actividad que la incluye en el ámbito de aplicación 
del mismo sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo si- 
guiente. 


Artículo 10. Reglas especiales: 


a) quienes ejerzan una actividad dependiente profesio- 
nal, de investigación, científica, técnica, de dirección o 
similares, en una empresa con sede en territorio de uno de 
los Estados Parte, si es trasladada al territorio de otro para 
prestar servicios temporales, continuará sujeta a la legisla- 
ción del Estado Parte de origen hasta un plazo de doce 
meses, que podrán prorrogarse por otro período igual, con 
carácter excepcional, previo consentimiento del otro Esta- 
do Parte. 


b) quienes ejerzan una actividad no dependiente similar 
alas mencionadas en el párrafo anterior, continuará también 
sometida a la legislación del primer Estado a condición de 
que la duración previsible del trabajo no exceda de un plazo 
de doce meses. 


c) el personal itinerante de empresas de transporte 
aéreo que se desempeñe en dos o más Estados Parte, estará 
sujeto a la legislación del Estado en el que se encuentre la 
sede principal de la empresa. 


d) el personal dependiente o no dependiente que desa- 
rrolle su actividad en un buque en el mar, se regirá por la 
legislación del Estado cuya bandera enarbole. Sin embargo 
quien ejerza una actividad dependiente pero que sea remu- 
nerado por empresa que tenga sede en otro Estado Parte, 
estará sujeto a la legislación de este último si reside en su 
territorio. 


e) Los trabajadores con residencia en un Estado Parte 
que se desempeñen en empresas pesqueras mixtas consti- 
tuidas en otro Estado Parte y en un buque abanderado en 
ese Estado Parte, se consideran pertenecientes a la empresa 
participante del país en que residen y sujetos a su legisla- 
ción. 


f) Los trabajadores empleados en carga, descarga, re- 
paración de buques y servicios de vigilancia en el puerto, 
estarán sujetos a la legislación del Estado Parte a cuyo 
territorio pertenezca el puerto. 


g) Los miembros del personal de las Misiones Diplomá- 
ticas y Consulares se regirán por las Convenciones de 
Viena sobre Relaciones Diplomáticas y Consulares de 1961 
y 1963 respectivamente. 


h) Los funcionarios públicos, distintos a los del aparta- 
do anterior, destinados en territorio de otro Estado Parte 
estarán sometidos a la legislación del Estado Parte del cual 
dependen. 
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1) El personal administrativo, técnico y de servicio de 
las Misiones Diplomáticas y Consulares, que sean naciona- 
les del Estado Parte acreditante podrán optar entre las 
legislaciones del acreditante o del otro Estado Parte. 


La opción se ejercerá dentro de los tres meses de inicio 
de sus actividades en dicho Estado. Las personas al servi- 
cio privado y exclusivo de los miembros de las misiones. 
Diplomáticas y Consulares que sean nacionales del Estado 
Parte acreditante, tendrán el mismo derecho de opción 
regulado en el párrafo anterior. 


j) Las personas que se desempeñen en misiones de 
cooperación en el territorio de otro Estado Parte, quedarán 
sometidas a la legislación del Estado que las envía, salvo 
que los acuerdos de cooperación dispongan otra cosa. 


Artículo 11. Excepciones: dos o más Estados Parte, las 
Autoridades Competentes o los Organismos Designados 
podrán establecer excepciones a los artículos 9 y 10, siem- 
pre que las mismas aparezcan relacionadas en el Anexo V. 


Artículo 12. Seguro Voluntario: en materia de pensio- 
nes los interesados podrán ser admitidos al seguro volun- 
tario de un Estado Parte, aun cuando estén obligatoriamen- 
te sometidos a la legislación de otro Estado Parte, siempre 
que haya estado sometido a la legislación del primer Estado 
Parte y a condición de que la acumulación esté admitida en 
la legislación de este. 


Artículo 13. Determinación delas prestaciones: 


1. Los períodos de seguro, de cotización o de empleo 
serán considerados para el reconocimiento de las presta- 
ciones por invalidez, vejez y supervivencia por los Estados 
Parte, en las siguientes condiciones: 


a) cuando se reúnan las condiciones requeridas por la 
legislación de uno o varios Estados Parte, sin que sea 
necesario recurrir a la totalización de los períodos prevista 
en el Art. 5, se considerará únicamente el período de coti- 
zación en ese Estado Parte sin perjuicio de que el interesado 
pueda solicitar la totalización de los períodos cumplidos 
bajo otras legislaciones. 


b) Sino se alcanza el derecho en las condiciones seña- 
ladas en el párrafo anterior, el reconocimiento se hará 
totalizando los períodos cumplidos en otros Estados Parte. 


En este supuesto la Institución Competente determinará 
el importe de la prestación, a la que el beneficiario tendría 
derecho como si todos los períodos se hubieran cumplido 
bajo su propia legislación (importe teórico) y a continua- 
ción se aplicará el importe teórico la proporción entre la 
duración de los períodos de cotización cumplidos bajo la 
legislación del Estado Parte antes de la contingencia y los 
períodos totalizados (prestación real) y se establecerá el 
importe real. 
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2. Si la legislación de un Estado Parte condiciona el 
reconocimiento a una prestación, a la que el interesado 
estuviera asegurado en el momento en que se generan, este 
requisito se entenderá cumplido cuando se estuviera ase- 
gurado por la legislación o percibiera una pensión basada 
en sus propios períodos de seguro de otro Estado Parte. 
Para el reconocimiento de pensiones de supervivencia se 
considerará si el sujeto causante estaba asegurado o perci- 
bía pensión en otro Estado Parte. 


Si una legislación exigiera períodos de cotización en un 
tiempo inmediatamente anterior al momento de generarse la 
prestación, se considerará cumplida, acreditando la exis- 
tencia de tal período en otro Estado Parte. 


Si una legislación condicionara el derecho a una presta- 
ción, alos períodos de cotización en una profesión o empleo 
para reconocimiento, se tendrán en cuenta los períodos 
cumplidos en otro Estado Parte en una profesión o empleo 
similares. 


3. Sila duración total del período de seguro, cotización 
o empleo una vez totalizados es superior al máximo reque- 
rido por la legislación de alguno de los Estados Parte para 
la obtención de una prestación completa, se considerará el 
citado período en lugar de la duración total de los períodos 
totalizados a efectos del cálculo previsto en el apartado 1.b) 
de este artículo. 


4. Si la legislación de un Estado Parte establece para 
determinar la cuantía de la prestación se consideren como 
base de cálculo únicamente los ingresos, cotizaciones, 
bases de cotización, retribuciones o una combinación de 
estos parámetros, las correspondientes a las acreditados en 
el Estado Parte de que se trate, así se procederá. 


5. Las cláusulas de reducción, suspensión o retención 
previstas por la legislación de un Estado Parte, en el caso 
de perceptores de pensión que ejercieran una actividad 
laboral serán aplicables aunque dicha actividad se ejerza en 
el territorio de otro Estado Parte. 


Artículo 14. Períodos inferiores a un año: 


1. Cuando los períodos de cotización no alcancen a un 
año bajo la legislación de un Estado Parte, y según ella no 
se adquieran derechos a prestaciones económicas alguna, 
no se reconocerá prestación económica por dicho período 
por la Institución Competente de dichos Estados Parte. 


2. Los períodos citados se tendrán en cuenta por los 
demás Estados Parte, si fuera necesario, para el reconoci- 
miento del derecho y la determinación de la cuantía de la 
pensión según su propia legislación. 


3. No obstante lo dispuesto en los apartados anterio- 
res, silos períodos totalizados, sumados los acreditados en 
cada uno de los Estados Parte, fuera posible adquirir el 
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derecho a prestaciones bajo la legislación de uno o varios 
Estados Parte, se totalizarán de acuerdo a lo dispuesto en 
el artículo 13, apartado 1.b). 


Artículo 15. Cuantías debidas en virtud de períodos de 
seguro voluntario: 


l. Los períodos de seguro voluntario acreditados en 
virtud de la legislación de un Estado Parte se totalizarán, si 
fuera necesario, con períodos de seguro obligatorio o vo- 
luntario cubiertos por la legislación de otro, siempre que no 
se superpongan. 


2. Cuando coincidan períodos de seguro obligatorios 
con voluntarios, se tendrán en cuenta los periodos obliga- 
torios. Si coinciden en el tiempo períodos de seguro volun- 
tario acreditados en dos o más Estados Parte, cada Estado 
tendrá en cuenta los cumplidos en su territorio. 


3. Una vez calculada la cuantía teórica así como la real, 
la efectivamente debida será incrementada en el Estado 
Parte en que se haya cumplido los períodos de seguro 
voluntario, en el importe que corresponda a dichos perío- 
dos que no se hayan computado de acuerdo a su legislación 
interna. 


4, Cuando no se pueda precisar la época en que los 
períodos de seguro hayan sido cumplidos se presumirá que 
los períodos no se superponen con los periodos de seguro 
cumplidos en otros Estados Parte. 


El Capítulo 2 establece la coordinación de regímenes y 
legislaciones basados en el ahorro y la capitalización en dos 
(2) Artículos: 


Artículo 16. Régimen de prestaciones: 


l. Los afiliados a regímenes de capitalización indivi- 
dual financiarán sus pensiones con el saldo acumulado en 
su cuenta de capitalización individual, según lo establecido 
en la legislación del Estado Parte de que se trate. 


Si en el Estado Parte donde se liquide la prestación se 
garantiza una pensión mínima y si lo acumulado en la cuenta 
individual fuera insuficiente para igualar ese mínimo, se 
procederá a la totalización de los períodos cumplidos en 
otro Estado Parte, de acuerdo al artículo 5, para acceder al 
beneficio de pensión mínima de vejez o invalidez en la 
proporción que corresponda de conformidad con lo dis- 
puesto en el artículo 13. Igual derecho tendrán los benefi- 
clarios de pensión de supervivencias. 


2. Los afiliados a un sistema de pensiones de capitali- 
zación individual podrán continuar aportando en un Estado 
Parte, siempre que la legislación lo permita, y mientras 
residan en territorio de otro, cumplir con la legislación de 
este último. 
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Artículo 17: Transferencia de fondos: los Estados Parte 
en los cuales existan regímenes de capitalización indivi- 
dual, establecerán mecanismo de transferencia de fondos 
entre ellos a fines de la percepción de prestaciones por 
invalidez, vejez o muerte. 


En el Capítulo 3 se establecen las prestaciones de acci- 
dentes de trabajo y de enfermedad profesional: 


Artículo 18: Determinación del derecho a prestacio- 
nes. El derecho a las prestaciones derivadas de accidentes 
de trabajo o enfermedad, será determinado con acuerdo a la 
legislación del Estado Parte a la que el trabajador se hallase 
sujeto en la ocasión de producirse el accidente o la enfer- 
medad. 


El Título 3 establece los Mecanismos de Cooperación 
Administrativa en cuatro (4) Artículos: 


Artículo 19. Exámenes médico-periciales: 


1. Los requerimientos de exámenes médicos previstos 
por la legislación de un Estado Parte a efectos del acceso o 
mantenimiento de las prestaciones, pueden ser efectuados 
en cualquier otro Estado, teniendo derecho al reembolso de 
los costos de su realización. 


2. El financiamiento de dichos exámenes médicos, si lo 
determina la legislación interna del Estado Parte, podrá ser 
asumida por el solicitante o beneficiario que solicitó la 
evaluación médica o deducirse de las prestaciones econó- 
micas devengadas o del saldo de su cuenta de capitaliza- 
ción individual en su caso. 


3. A efectos de facilitar la evaluación del apartado 
precedente cualquier Estado Parte podrá remitir sin costo 
cualquier informe o antecedentes médicos pertinentes, de 
acuerdo a lo señalado en el artículo 20. 


Artículo 20. Intercambio de información: 


1. Las Autoridades de los Estados Parte se comunica- 
ran información relacionada con: 


a) las medidas adoptadas para la aplicación del presen- 
te Convenio, y 


b) las modificaciones de sus legislaciones que puedan 
afectar a la aplicación del presente Convenio. 


2. A efectos de la aplicación del Convenio los Estados 
Parte se prestarán sus buenos oficios, actuarán como si se 
tratase de su propia legislación y la asistencia entre ellos 
será gratuita. 
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3. Conforme al principio de buena administración se 
responderá a todas las peticiones en un plazo razonable y 
se comunicará a las personas interesadas la información 
necesaria para hacer valer sus derechos. 


4. Igualmente las personas interesadas quedan obliga- 
das a informar cualquier cambio en su situación personal o 
familiar que tenga incidencia en sus derechos a las presta- 
ciones que otorga el Convenio. 


Artículo 21. Solicitudes y documentos: 


1. Los documentos requeridos no necesitarán traduc- 
ción oficial, visado o legalización diplomática o consular, 
siempre que se hayan tramitado por las Autoridades com- 
petentes. 


2. La correspondencia podrá ser redactada en idioma 
español o portugués. 


3. Las solicitudes y documentos presentados en cual- 
quier Estado Parte donde el interesado acredite períodos de 
seguro, cotización o empleo, surtirán efecto como si se 
hubieran presentado en otro, siempre que el interesado lo 
solicite expresamente o si de ellas se deduce la existencia de 
períodos de cotización en ese otro Estado Parte. 


Artículo 22. Exenciones: Todas las exenciones o reduc- 
ciones de impuestos, tributos, tasas, timbres y derechos 
judiciales o de registro establecidas en la legislación de un 
Estado Parte para expedición de documentos, se extenderán 
a las de los otros Estados Parte a efectos del presente 
Convenio. 


El Título 4 describe en dos (2) Artículos el Comité 
Técnico Administrativo. 


Artículo 23. Composición y funcionamiento del Comité 
Técnico Administrativo: 


1. Estará integrado por un representante del Gobierno 
de cada uno de los Estados Parte, asistido por consejeros 
técnicos. 


2. Los estatutos serán establecidos de común acuerdo, 
las decisiones sobre las cuestiones de interpretación serán 
adoptadas de acuerdo con lo que se establezca en el Acuer- 
do de Aplicación del presente Convenio. 


Artículo 24. Funciones del Comité Técnico Adminis- 
trativo: 


a) Posibilitar la aplicación del Convenio, en particular 
fomentando el intercambio de experiencias y prácticas ad- 
ministrativas. 


b) Resolver las cuestiones administrativas o de inter- 
pretación. 
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c) Promover y desarrollar la colaboración entre los Es- 
tados Parte, en especial la cooperación transfronteriza en el 
ámbito de la coordinación de los sistemas de seguridad 
social. 


d) Fomentar el uso de nuevas tecnologías para el inter- 
cambio de información, adaptándose a los intercambios 
electrónicos. 


e) Ejercer cualquier otra función que forme parte de sus 
competencias en virtud del presente Convenio o de todo 
convenio o acuerdo que pudiere celebrarse dentro del mar- 
co de dichos instrumentos. 


El Título 5 describe en un (1) Artículo las Disposiciones 
transitorias. 


Artículo 25. Disposición Transitoria: 


1. El Convenio otorgará derechos a contingencias acae- 
cidas con anterioridad a la fecha de su vigencia. Pero el 
pago tendrá los efectos retroactivos previstos en la legis- 
lación del Estado Parte que los reconozca. 


Las prestaciones denegadas o reconocidas antes de la 
entrada en vigor del Convenio, podrán ser revisadas al 
amparo del mismo a petición del interesado, siempre que no 
hayan consistido en una cantidad única. 


2. Los períodos acreditados bajo la legislación de un 
Estado Parte antes de la vigencia del Convenio en el Estado 
Parte interesado, se tomarán en cuenta para la determina- 
ción de los derechos originados conforme al presente Con- 
venio. 


El Título 6 describe en diez (10) Artículos las Disposi- 
ciones Finales. 


Artículo 26. Acuerdo de Aplicación: las normas de 
aplicación se fijarán en el Acuerdo de Aplicación corres- 
pondiente. 


Artículo 27. Conferencia de las Partes: La Secretaría 
General Iberoamericana a través de la OISS, convocará una 
Conferencia de las Partes a más tardar un año después de 
la entrada en vigor del Convenio para promover y examinar 
la aplicación y efectuar intercambios de información y expe- 
riencias. 


Artículo 28. Solución de Controversias: 


1. Los Estados Parte procurarán solucionar las contro- 
versias mediante la negociación. 


2. Cuando la negociación no pueda resolverlas en un 
plazo de cuatro meses a solicitud de una de las Partes, se 
someterá al arbitraje de una Comisión integrada por un 
nacional de cada Estado Parte litigante y uno designado de 
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común acuerdo, que ejercerá como Presidente. Pasados 
cuatro meses sin designar el Presidente cualquiera de las 
partes solicitará a la Secretaría General Iberoamericana que 
designe a dicho árbitro. 


Una vez integrada la Comisión, deberá emitir su fallo en 
un período no mayor a cuatro meses, prorrogable en otro de 
igual plazo si existen razones que lo justifiquen. 


La decisión de la Comisión será definitiva e inapelable. 


Artículo 29. Firma: El Convenio estará abierto a la firma 
delos Estados Miembros de la Comunidad Iberoamericana. 


Artículo 30. Ratificación, Aceptación, Aprobación o 
Adhesión: 


1. El Convenio estará sujeto a ratificación, aceptación 
o aprobación y los instrumentos se depositarán en la Secre- 
taría General Iberoamericana a través de la OISS. 


2. Las adhesiones al mismo, de cualquier Estado Miem- 
bro de la Comunidad Iberoamericana también se deposita- 
rán en la SEGIB a través de la OISS. 


Artículo 31. Entrada en vigor: 


1. Entrará en vigor el primer día del tercer mes siguiente 
al depósito de la ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión del séptimo instrumento presentado de acuerdo al 
artículo anterior. No obstante producirá efectos entre los 
Estados una vez que el Acuerdo de la Aplicación sea 
suscrito por los mismos. 


2. Para el Estado que ratifique o adhiera al Convenio, 
luego del séptimo acreditado, regirá a partir del primer día 
del tercer mes siguiente a la fecha de efectuado el depósito 
del instrumento pertinente. 


Artículo 32. Enmiendas: 


1. La OISS recopilará las propuestas de enmiendas y a 
solicitud de tres de los Estados Parte o pasados tres años, 
convocará a una Conferencia de Partes para su tratamiento. 


2. Las enmiendas aprobadas por la Conferencia estará 
sujeta a ratificación, aceptación o aprobación por los Esta- 
dos Parte. 


3. Las enmiendas refrendadas entrarán en vigor noven- 
ta días después de la fecha en que se depositen en la SEGIB 
los instrumentos de aprobación. 


4. Una vez entradas en vigor las enmiendas serán 
vinculantes solo para los Estados Parte que hayan expresa- 
do su consentimiento. Los demás quedarán sujetos a las 
disposiciones del presente Convenio. Así como a cualquier 
otra enmienda anterior que hubiesen ratificado. 
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Artículo 33. Denuncia del Convenio: 


1. Cualquier Estado Parte podrá denunciarlo notifican- 
do por escrito ala SEGIB, a través de la OISS, produciendo 
efectos la misma respecto a dicho Estado, a los doce meses 
a partir de la recepción de la misma. 


2. Las disposiciones del Convenio continuarán apli- 
cándose en relación al Estado denunciante, a los derechos 
ya reconocidos con anterioridad. 


3. Los Estados Parte podrán establecer acuerdos espe- 
clales para garantizar los derechos en curso de adquisición 
con anterioridad a la fecha de término de la vigencia. 


Artículo 34. Idiomas: El presente Convenio adopta el 
español y el portugués como idiomas auténticos. 


Artículo 35. Depositario: El original se depositará en 
poder de la SEGIB a través de la OISS. 


Anexos: 


Anexo l. Regímenes a los que no se aplica el Convenio 
Multilateral (artículo 3, apartado 2). 


Anexo 2. Prestaciones a las que no se aplican las reglas 
del Convenio Multilateral (artículo 3, apartado 3). 


Anexo 3. Convenios suscritos entre Estados Parte del 
Convenio Multilateral mediante los que se extiende la apli- 
cación del mismo a regímenes y prestaciones no compren- 
didos en el ámbito de aplicación del Convenio Multilateral 
(artículo 3, apartado 5). 


Anexo 4. Convenios bilaterales o multilaterales en mate- 
ria de Seguridad Social, vigentes entre Estados Parte del 
Convenio Multilateral (artículo 8). 


Anexo 5. Acuerdos entre Estados Parte por los que se 
establecen excepciones a la legislación aplicable según los 
artículos 9% y 10 del Convenio (artículo 11). 


El presente CONVENIO MULTILATERAL IBEROAME- 
RICANO DE SEGURIDAD SOCIAL, fue suscrito por doce 
(12) Jefes de Estado y de Gobierno de Iberoamérica en la 
Cumbre de Santiago de Chile, el día 16 de noviembre de 
2007: La República Argentina, la República de Bolivia, la 
República Federativa de Brasil, la República de Chile, la 
República de Costa Rica, la República de El Salvador, el 
Reino de España, la República de Paraguay, la República de 
Perú, la República de Portugal, la República Bolivariana 
de Venezuela y la República Oriental del Uruguay. 


Con posterioridad lo han suscrito la República de Co- 
lombia y la República de Ecuador. 


Según nos han informado desde la OISS (Organización 
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Iberoamericana de la Seguridad Social), se ha avanzado en 
la negociación de su Acuerdo de Aplicación y es altamente 
probable que a nivel técnico en los próximos meses, el 
mismo sea aprobado. 


En referencia al Convenio Multilateral de Seguridad 
Social, en mi opinión es un acuerdo de gran importancia ya 
que comparto su objetivo, que tal establece en el punto 8 de 
la Declaración de Santiago de la XVII Cumbre Iberoamerica- 
na de Jefes de Estado y de Gobierno del 8, 9 y 10 de 
noviembre de 2007, señala: 


“Avanzar en el desarrollo progresivo de sistemas de 
protección social de cobertura universal, recurriendo a 
instrumentos contributivos, no contributivos y solidarios, 
según sea el caso. En consecuencia con la anterior y en 
cumplimiento de los acuerdos de las XV y XVI Cumbres 
Iberoamericanas, los países miembros adoptan en esta 
ocasión el texto del Convenio Multilateral Iberoamerica- 
no de Seguridad Social y se comprometen a impulsar los 
procedimientos internos para su pronta entrada en vigen- 
cia. Asimismo, acuerdan instruir a sus representantes 
técnicos para que inicien la brevedad la negociación del 
Acuerdo de Aplicación”. 


En efecto, este acuerdo constituye una herramienta 
esencial que permitirá a los ciudadanos iberoamericanos 
acceder a coberturas de contingencias sociales como inva- 
lidez, vejez y sobrevivencia así como accidentes de trabajo 
y enfermedades profesionales, acumulando servicios desa- 
rrollados en cualquiera de los territorios de los países 
partes del acuerdo. 


Los movimientos migratorios observados en las últimas 
décadas entre nuestros países acrecientan su importancia 
en tanto protegen los derechos de los trabajadores migrantes 
y sus familias extendiendo sus beneficios más allá de los 
acuerdos bilaterales, del MERCOSUR y de la CAN, ala vez 
que coordina los diferentes modelos de seguridad social 
existentes en Iberoamérica. 


En virtud de lo anterior, aconsejo la aprobación del 
Proyecto de Ley de artículo único que aprueba el Convenio 
Multilateral Iberoamericano de Seguridad Social que fue- 
ra aprobado en la Cumbre de Jefes de Estado y de Gobierno 
en Santiago de Chile el 16 de noviembre de 2007. 


Reinaldo Gargano 
Miembro Informante.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Gargano. 
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SEÑOR GARGANO.- Señor Presidente: la Comisión le 
dio entrada a este Convenio Multilateral Iberoamericano de 
Seguridad Social que, en general, recogió el acuerdo de 
todos sus integrantes. Sin embargo, al no existir quórum en 
su última sesión, hubo que elevarlo en carácter de urgente 
a la reunión plenaria. 


Voy sintetizar el contenido de este Convenio que, 
sustancialmente, consiste en que los años trabajados fuera 
del país por un ciudadano uruguayo puedan ser -valga la 
expresión- traídos al Banco de Previsión Social, siempre que 
los aportes hubieran sido regulares y estuviera todo en 
orden, acumulándose a los años de trabajo por los que se 
hubiera aportado en el Uruguay, permitiendo acceder de 
esta forma a los beneficios del retiro jubilatorio. También 
están acordados los procedimientos para la entrada en 
vigor de normas en materias vinculadas a la invalidez, a la 
vejez y a la sobrevivencia. 


Quiero expresar, señor Presidente, que el Uruguay tiene 
más de 550.000 ciudadanos viviendo fuera de fronteras, 
muchos de los cuales se encuentran en esta situación y este 
es el primer paso que se da de manera colectiva en 
Iberoamérica a los efectos de que, progresivamente y en la 
medida en que los países vayan ratificando este Convenio, 
una norma de esta naturaleza entre en vigor entre los países 
que lo ratifiquen. Puede suceder que de los 24 países que 
firman este convenio, solo 20 lo hayan ratificado; pues bien, 
entrará en vigor para esos 20 países y en la medida en que 
los restantes también lo ratifiquen entrará en vigor para 
ellos en tanto se encuentren en una posición de acordar 
bilateralmente su funcionamiento. 


Señor Presidente, destaco que elaboramos una versión 
abreviada de las reglas generales. Las personas a quienes 
se aplique el presente Convenio estarán sujetas, exclusiva- 
mente, a la legislación del Estado Parte en cuyo territorio 
ejerza la actividad que le incluye en el ámbito de aplicación 
del mismo, sin perjuicio de lo cual luego se disponen las 
normas especiales que son muy ciudadosas, que están muy 
negociadas, obviamente, porque se trata de un tema muy 
delicado y que importa mucho a los diferentes países. 


¿Qué es lo que comprende este convenio en materia de 
prestaciones? Los períodos de seguro, de cotización o de 
empleo serán considerados para el reconocimiento de las 
prestaciones por invalidez, vejez y supervivencia por los 
Estados Parte en las condiciones que se relatan. Aquí 
también se legisla sobre el seguro voluntario. Concreta- 
mente, en el artículo 12 se dice que en materia de pensiones, 
el interesado podrá ser admitido al seguro voluntario de un 
Estado Parte -entiéndese por seguro voluntario aquel que 
no es obligatorio y donde no hay que tributar forzosamente, 
de acuerdo con la ley; en definitiva, se trata de los seguros 
particulares que se convengan-, incluso cuando esté obli- 
gatoriamente sometido a la legislación de otro Estado Parte, 
siempre que, con anterioridad, haya estado sometido a la 
legislación del primer Estado Parte, a condición de que la 
acumulación esté admitida en la legislación de este último. 
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Quiere decir que el funcionamiento de este mecanismo está 
cuidadosamente articulado. 


Asimismo, se establece el sistema de transferencia de 
fondos, de determinación del derecho de prestaciones, de 
cooperación administrativa, de exámenes médicos periciales 
y de intercambio de información. Finalmente, en las dispo- 
siciones que dan vigencia a los convenios, se expresa que 
cualquier Estado Parte podrá hacer las denuncias pertinen- 
tes, notificando por escrito a la Secretaría General Ibero- 
americana -téngase en cuenta que este es el primer acto de 
funcionamiento orgánico o el primer convenio que promue- 
ve la Secretaría en la que se desempeña el Doctor Enrique 
Iglesias-, cuyos efectos, con relación al Estado de que se 
trate, se producirán alos doce meses a partir de la recepción 
de las mismas. Es decir que si se denuncia, dada la natura- 
leza delicada del tema, deberán transcurrir doce meses para 
que esa denuncia produzca efecto, de modo que lo que se 
hizo quede ajustado a Derecho. Se expresa también que las 
disposiciones del convenio continuarán aplicándose en 
relación al Estado denunciante y alos derechos ya recono- 
cidos con anterioridad. 


Por último, se señala que los Estados Parte podrán 
establecer acuerdos especiales para garantizar los dere- 
chos en curso de adquisición con anterioridad a la fecha del 
término de la vigencia. 


Cabe acotar que existen varios Anexos a este proyecto. 
El Anexo I refiere alos regímenes en los que no se aplica el 
Convenio Multilateral; el Anexo II hace referencia a las 
prestaciones a las que no se aplican las reglas del Convenio 
Multilateral; el Anexo III alude a los convenios suscritos 
entre Estados Parte del Convenio Multilateral mediante los 
que se extiende la aplicación del mismo a regímenes y 
prestaciones no comprendidas en el ámbito de aplicación de 
dicho Convenio Multilateral. Esto último significa que aque- 
llos Estados que ya tienen establecidos más convenios, 
mantienen la vigencia de los mismos, aun luego de que 
comience a regir el presente Convenio Multilateral. 


Y continúan otros Anexos. 


Por mi parte, no me voy a extender más en este informe. 
Francamente, me parece que con el solo hecho de mencio- 
nar que esta es la primera vez en la historia de nuestro país 
que este tipo de convenios entra a funcionar, da una idea de 
que hay un proceso de integración real de algunos elemen- 
tos, y este es precisamente uno de ellos, que refiere nada 
más y nada menos que a las prestaciones de la seguridad 
social. 


En consecuencia, pido al Senado que acompañe unáni- 
memente esta ratificación que, sin duda, es de enorme 
importancia para gran cantidad de uruguayos, así como 
también para muchísimos latinoamericanos, españoles y 
portugueses que han trabajado en nuestro país, habiendo 
contribuido a la seguridad social durante años. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-21en21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Artículo Unico.- Apruébase el Convenio Multilateral 
Iberoamericano de Seguridad Social aprobado por los Jefes 
de Estado y de Gobierno de Iberoamérica en la Cumbre de 
Santiago de Chile celebrada el día 16 de noviembre de 2007”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-21en21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado) 


15) “ANA VINOCUR” 
SEÑORA PERCOVICH.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora Sena- 
dora. 


SEÑORA PERCOVICH.- Solicito que se trate en forma 
urgente la Carpeta N* 1097/08. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Mientras se continúa con el 
repartido de las bolillas de votación, correspondería votar 
la urgencia solicitada por la señora Senadora Percovich. 


(Se vota:) 
-21en21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se pasa a considerar el proyecto cuya urgencia fue 
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votada: “Proyecto de ley aprobado en nueva forma, por el 
que se designa “Ana Vinocur” la Escuela N* 359 del depar- 
tamento Montevideo. Carpeta N* 1097/08”. 


(Antecedentes:) 


“CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, en sesión de hoy, ha sancionado el siguiente 


PROYECTO DELEY 


Artículo Unico.- Designase “Ana Vinocur”, la Escuela 
N* 359 del departamento de Montevideo, dependiente del 
Consejo de Educación Primaria, Administración Nacional 
de Educación Pública. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 17 de junio de 2009. 


Roque Arregui 
Presidente 


José Pedro Montero 
Secretario. 
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La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha sancionado 
el siguiente 


PROYECTO DELEY 


Artículo Unico.- Desígnase “Ana Vinocur” la Escuela 
N? 359 de Tiempo Completo, del departamento de Montevi- 
deo, dependiente del Consejo de Educación Primaria, Admi- 
nistración Nacional de Educación Pública (ANEP). 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Monte- 
video, a 1? de abril de 2008. 


Rodolfo Nin Novoa 
Presidente 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 


-En discusión. 
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Tiene la palabra la Miembro Informante, señora Senado- 
ra Percovich. 


SEÑORA PERCOVICH.- Señor Presidente: se trata de la 
nominación de una escuela, que ya había sido aprobada por 
la Cámara de Senadores. Sin embargo, estaba definida para 
una escuela que se entendía era de Tiempo Completo, 
cuando en realidad no lo es. En consecuencia, este proyec- 
to viene ahora de la Cámara de Representantes, con la 
corrección pertinente, esto es, la eliminación de esa carac- 
terística de la escuela. 


Solicitamos al Cuerpo votar la mencionada rectificación. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado) 


16) SEGURO PARA EL CONTROL DE LA BRU- 
CELOSIS 


SEÑOR PRESIDENTE.-Corresponde votar si se declara 
urgente la consideración del proyecto de ley relativo al 
Seguro para el Control de la Brucelosis. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-22en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se pasa a considerar el asunto cuya urgencia fue votada: 
“Proyecto de ley sobre Seguro para el Control de la 
Brucelosis.(Carp. N* 1563/09.Rep. 1081/09)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 1563/09 
Rep. N* 1081/09 


CAMARA DEREPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, en sesión de hoy, ha sancionado el siguiente 
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PROYECTO DELEY 


Artículo 1*.- Sustitúyese el inciso primero del artículo 
3” de la Ley N* 17.730, de 31 de diciembre de 2003, por el 
siguiente: 


“Los productores cuyos animales hubiesen sido envia- 
das a faena en cumplimiento de lo dispuesto por la Ley 
N? 12,937, de 9 de noviembre de 1961, y normas regla- 
mentarias vigentes, recibirán una compensación dife- 
rencial de US$ 405 (cuatrocientos cinco dólares de los 
Estados Unidos de América) por cada bovino de leche 
y US$ 102 (ciento dos dólares de los Estados Unidos de 
América) por cada bovino de carne, enviados a faena 
obligatoria”. 


Artículo 2*.- Sustitúyese el literal A) del artículo 2? de 
la Ley N* 17.730, de 31 de diciembre de 2003, por el siguiente: 


“A) Mediante el aporte como máximo en pesos urugua- 
yos al equivalente de US$ 0,81 (ochenta y un centavos 
de dólar de los Estados Unidos de América) que gravará 
la faena de cada res bovina (vaca o vaquillona mayor de 
dos dientes), llevada a cabo por todos los establecimien- 
tos de faena de bovinos”. 


Artículo 39.- Facúltase al Poder Ejecutivo, a propuesta 
del Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca y de la 
Comisión de Administración creada por el artículo 5? de la 
Ley N* 17.730, de 31 de diciembre de 2003, a variar los 
montos fijados en los artículos 2? y 3% de dicho cuerpo 
normativo con las modificaciones introducidas por la pre- 
sente ley, cuando las circunstancias sanitarias o comercia- 
les lo ameriten. 


Artículo 4*.- La presente ley se aplicará a los animales 
enviados a faena obligatoria a partir de su promulgación. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 16 de junio de 2009. 


Roque Arregui 
Presidente 


José Pedro Montero 
Secretario. 


PODER EJECUTIVO 
Montevideo, 3 de marzo de 2009. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General 
Don Rodolfo Nin Novoa. 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de enviar a ese Alto 
Cuerpo, el presente proyecto de ley. 
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El Seguro para el Control de la Brucelosis (SCB) consti- 
tuye una herramienta fundamental para la actual campaña 
sanitaria de lucha contra la enfermedad. 


Desde el punto de vista sanitario significa un estímulo 
para el productor en el cumplimiento de las obligaciones de 
denuncia de sospecha de la enfermedad, sangrado del 
rodeo y envío a faena de los animales positivos. La faena 
sanitaria de animales positivos constituye uno de los pila- 
res de la estrategia de control y erradicación de la enferme- 
dad, dependiendo del productor el éxito de la misma. 


A fin de alcanzar dichos objetivos, desde el punto de 
vista económico, la compensación debe cubrir la pérdida de 
valor de los animales al momento de la faena, considerando 
además, los perjuicios y gastos extra que supone un predio 
interdicto. 


Los montos de la compensación diferencial y aportes al 
Fondo de Indemnización, establecidos en la Ley N* 17.730, 
de 31 de diciembre de 2003, no se ajustan a los valores 
actuales. Los mismos han variado, de acuerdo al estudio y 
cuadro comparativo elaborado por DIEA, según el detalle 
del ANEXO adjunto. 


La necesidad de actualización de valores que se propone 
fue planteada como un factor imprescindible para la actual 
campaña sanitaria contra la brucelosis bovina por todas las 
gremiales de productores integrantes de la Comisión Nacio- 
nal Honoraria de Salud Animal (CONHASA), teniendo en 
cuenta la prevalencia de la enfermedad. 


Ello se ha manifestado, asimismo, en el Taller de 
Brucelosis organizado por las Cooperativas Agrarias 
Federadas (CAF) realizado el 30 de setiembre del corriente. 


Los montos fueron estimados por la Comisión de Adminis- 
tración del Seguro creada por el artículo 5? de la Ley N* 17.730, 
precitada y ajustados por técnicos de DIEA. 


Resulta importante resaltar la trascendencia de la cam- 
paña de control y erradicación de la enfermedad para nues- 
tro país, considerando que la misma constituye una 
zoonosis; que desde el punto de vista comercial, los merca- 
dos de altas exigencias, en caso de lograr la erradicación, 
podrían utilizarla como una barrera no arancelaria; que 
produce pérdidas significativas por abortos; y que, en el 
mercado interno, los ganados provenientes de zonas de 
mayor prevalencia se comercializan a precios inferiores. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente de 
la República; Ricardo Bernal, Pedro 
Vaz, Alvaro García, José Bayardi, Ma- 
ría Simon, Víctor Rossi, Daniel 
Martínez, Eduardo Bonomi, María J. 
Muñoz, Ernesto Agazzi, Héctor 
Lescano, Jack Couriel, Marina 
Arismendi. 
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PROYECTO DELEY la faena de cada res bovina (vaca o vaquillona mayor de 
dos dientes), llevada a cabo portodos los establecimien- 


Artículo 19.- Modifícase el inciso 1* del artículo 3* de la tos de faena de bovinos”. 


Ley N* 17.730, de 31 de diciembre de 2003, el que quedará 


redactado de la siguiente manera: Artículo 3?.- Facúltase al Poder Ejecutivo a propuesta 


del Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca y de la 

. . ] ] Comisión de Administración creada por el artículo 5? de la 

“Los productores cuyos animales hubiesen sido envia- Ley N* 17.730, de 31 de diciembre de 2003, a variar los 
dos a faena en cumplimiento de lo dispuesto por la Ley montos fijados en los artículos 2? y 3? de dicho cuerpo 
N” 12.937, de 9 de noviembre de 1961, y normas regla- normativo con las modificaciones introducidas por la pre- 


PENITA rias VEB GUTES, recibirán boba ar enn dife- sente ley, cuando las circunstancias sanitarias o comercia- 
rencial de US$ 405 (cuatrocientos cinco dólares de los leslo ameriten: 


Estados Unidos de América) por cada bovino de leche 
y US$ 102 (ciento dos dólares de los Estados Unidos de 
América) por cada bovino de carne enviados a faena 
obligatoria”. 


Artículo 4%.- La presente ley se aplicará a los animales 
enviados a faena obligatoria a partir del 1? de enero de 2009. 


Montevideo, 3 de marzo de 2009, 
Artículo 2*.- Modifícase el literal A) del artículo 2? de la 


Ley N* 17.730, de 31 de diciembre de 2003, el que quedará 


¡E Ricardo Bernal, Pedro Vaz, Alvaro 
redactado de la siguiente manera: 


García, José Bayardi, María Simon, 
Víctor Rossi, Daniel Martínez, Eduar- 
“A) Mediante el aporte como máximo en pesos urugua- do Bonomi, María J. Muñoz, Ernesto 
yos al equivalente de US$ 0,81 (ochenta y un centavos Agazzi, Héctor Lescano, Jack Couriel, 
de dólar de los Estados Unidos de América) que gravará Marina Arismendi. 
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Ministerio de Ganaderia, Agricultura y Pesca 

Constituyente 1476, Ep. Montevideo 

Teléfonos: (02) 41820 54/55 — Fax: (02) 410 12 60 

E mail: dieasGmgap.gub.uy Nuestra web: www.mgap.gub.uy/diea 


ESTADÍSTICAS AGROPECUARIAS 


MEMORANDUM 


A: Dr. Francisco Muzzio, Director General de los Servicios Ganaderos. 
De: ing. Agr. Alfredo Hernández, Director de Estadísticas Agropecuarias (DIEA) 
Asunto : Fondo de Brucelosis Bovina. Actualización de valores para indemnización. 
Fecha: 20 de Octubre de 2008. 


¡$_ e A A A A A AA AR 


Sobre la base de la solicitud realizada por esa Dirección General, respecto a la 
evaluación de criterios que permitan una actualización de los valores de indemnización 
a aplicar a animales diagnosticados positivos, con destino a faena de acuerdo al 
marco legal vigente, cúmpleme elevar para su consideración las cifras resultantes del 
trabajo elaborado por personal técnico de esta Asesoría, a efectos de que evalúe su 
pertinencia de acuerdo a los objetivos explicitados oportunamente. 


De acuerdo a los antecedentes existentes, a efectos del cálculo de la indemnización, 
se toman como referencia para aplicar al ganado que se destina a faena, el precio del 
kg. de carne de manufactura, de forma de tener una estimación del valor que recupera 
el productor o “valor en frigorífico”. 

La diferencia entre dicho valor y el “valor de mercado” determina el “valor de 
indemnización”. Como referencia del valor de mercado se utiliza el determinado 
anualmente por DIEA a solicitud de la Dirección General Impositiva a fines de junio de 
cada año. y 

De acuerdo a los datos actuales el “valor de indemnización” asciende a US$ 102 por 
animal de carne (dólares americanos ciento dos) y a US$ 405 por animal de leche. 


Asimismo y en la medida que también deben actualizarse los aportes al Fondo 
provenientes de cada rubro, y tomando como referencia el criterio sugerido por esa 
Dirección -basado en la evaluación histórica de los aportes realizados y su suficiencia-, 
parece pertinente aplicar la alternativa (b), la cual está contenida en el Anexo. En 
dicha situación se mantienen los US$ 0,29 por cada 1.000 litros remitidos a planta 
para el caso de establecimientos lecheros y se aplicarían US$ 0,81/hembra faenada 
mayor de 1 año. 


Adjs. 1 
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DISPOSICIONES CITADAS 


LEY N* 17.730, 
DE 31 DE DICIEMBRE DE 2003 


BRUCELOSIS 


CREASE EL SEGURO PARA SUCONTROL 


Artículo 1%.- Créase el Seguro para el Control de la 
Brucelosis (SCB) con destino a complementar el precio 
obtenido por el animal bovino reaccionante positivo (infec- 
tado) enviado a faena, en cumplimiento de lo dispuesto por 
la Ley N* 12.937, de 9 de noviembre de 1961, y normas 
reglamentarias vigentes. 


Artículo 2?.- El seguro creado en el artículo precedente 
se financiará: 


A) Mediante el aporte como máximo en pesos urugua- 
yos al equivalente de US$ 0,26 (veintiséis centavos 
de dólar de los Estados Unidos de América) que 
gravará la faena de cada res bovina (vaca o vaquillona 
mayor de dos dientes), llevada a cabo por todos los 
establecimientos de faena de bovinos. 


B) Mediante el aporte como máximo en pesos urugua- 
yos al equivalente de US$ 0,296 (doscientos noventa 
y seis milésimos de dólares de los Estados Unidos de 
América) cada 1.000 (mil) litros de leche recibidos en 
las plantas elaboradoras. 


Fuente: Ley N* 17.906, de 21 de octubre de 2005, 
artículo 1”. 


C) Mediante el aporte como máximo en pesos urugua- 
yos al equivalente de US$ 0,296 (doscientos noventa 
y seis milésimos de dólares de los Estados Unidos de 
América) cada 1.000 (mil) litros de leche que se expor- 
te, recibido para su pasteurización en la planta indus- 
trial. A tales efectos, la Dirección Nacional de Adua- 
nas no autorizará el despacho, sin la presentación del 
comprobante del depósito correspondiente. 


Fuente: Ley N* 17.906, de 21 de octubre de 2005, 
artículo 2”. 


Serán contribuyentes las personas físicas o jurídicas 
remitentes a dichos establecimientos, y el aporte será per- 
cibido y depositado por las empresas titulares de todos los 
establecimientos mencionados precedentemente, en el Ban- 
co de la República Oriental del Uruguay (BROU). 


Las sumas retenidas deberán ser depositadas dentro del 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.-67 


plazo de quince días corridos, luego de la finalización de 
cada mes. 


Se abrirán dos cuentas corrientes en las que aportarán 
por separado el sector de ganado de carne y el sector de 
ganado lechero, y cada una de ellas cubrirá el sector corres- 
pondiente. 


Artículo 3?.- Los productores cuyos animales hubiesen 
sido enviados a faena en cumplimiento de lo dispuesto por 
la Ley N* 12.937, de 9 de noviembre de 1961, y normas 
reglamentarias vigentes, recibirán una compensación dife- 
rencial de US$ 250 (doscientos cincuenta dólares de los 
Estados Unidos de América) por cada vaca lechera y US$ 60 
(sesenta dólares de los Estados Unidos de América) por 
cada bovino de carne enviados a faena obligatoria. 


Dicha compensación comprenderá situaciones genera- 
das a partir del año 2002, que no hayan sido reparadas. 
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Comisión de Ganadería, 
Agricultura y Pesca 


ACTA N* 93 


En Montevideo, a los seis días del mes de julio del año dos 
mil nueve, a la hora quince y siete minutos, se reúne la 
Comisión de Ganadería, Agricultura y Pesca de la Cámara de 
Senadores. 

Asisten sus miembros los señores Senadores Milton 
Antognazza, Alberto Cid, Alberto Perdomo y Jorge Saravia. 
Faltan con aviso los señores Senadores Francisco Gallinal, 
Gustavo Lapaz y José Mujica. 


Lydia El Helou y el señor Prosecretario, José Sambucetti. _ 
Concurre, especialmente invitado, el señor Ricardo Pérez 
Rama, técnico del Ministerio de Ganadería, Agricultura y 
Pesca. 

Abierto el acto, por Secretaría se da cuenta del siguiente 
asunto entrado: 

Proyecto de ley aprobado por la Cámara de Representantes 
por el que se modifican los artículos 2? y 3” de la Ley 
N?* 17.730, de 31 de diciembre de 2003, referente al seguro 
para el control de la brucelosis. (Carpeta N* 1563/2009, 
Distribuido N* 3252/2009). 
Inmediatamente, se pasa a su consideración. 
Se vota en bloque: 4 en 4. Afirmativa. UNANIMIDAD. —— 
Se designa Miembro Informante al señor Senador Jorge 
Saravia. (Informe verbal). 
De lo actuado se toma versión taquigráfica cuya copia 
dactilografiada luce en el Distribuido N* 3268/2009, que 
integra este documento. 
A la hora quince y veinticinco minutos se levanta la sesión. 
Para constancia se labra la presente Acta que, una vez 
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aprobada, firman el señor Presidente y la Secretaria de la 
Comisión. 


Jorge Saravia 
Presidente 
Lydia El Helou 
Secretaria.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto de ley. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Saravia. 


SEÑOR SARAVIA.- Señor Presidente: traemos al Cuerpo 
un proyecto de ley que cuenta con media sanción de la Cámara 
de Representantes y que fue aprobado por unanimidad en la 
Comisión de Ganadería, Agricultura y Pesca del Senado. 


Se trata de una iniciativa muy importante, a través de la 
cual se modifican los montos de los seguros para el control 
de la brucelosis, modificándose para ello los artículos 2* y 
3% de la Ley N* 17.730, de 31 de diciembre de 2003. Los 
montos en cuestión están evaluados hasta el momento en 
la fecha indicada y la idea es actualizarlos a través del 
presente proyecto de ley que envía el Poder Ejecutivo. 


Recordemos que en nuestro país, así como en muchas 
otras partes del mundo -sobre todo, en Estados Unidos y en 
todo el continente europeo-, la brucelosis no ha podido ser 
controlada de manera eficiente. Las dificultades que existen 
se deben a que se trata de un problema estructural endémico 
que se da en muchos paises, por las características que en 
algunos lugares tiene, sobre todo, la ganadería de carne, 
porque en realidad el síntoma que presenta la enfermedad, 
comúnmente, es el aborto. Se trata de una enfermedad que 
afecta a los países exportadores de carne; por eso, en el 
Uruguay, el ganado proveniente de las zonas donde hay 
brucelosis no puede ser faenado por los frigoríficos que 
exportan carne a los principales mercados del mundo, sino 
por aquellos habilitados para faenarlos con destino al mer- 
cado interno o a aquellos países donde no haya barreras 
sobre el tema de la brucelosis. En el Uruguay este ha sido 
un problema durante muchísimas décadas. La Ley N* 12.937, 
que establece el control de la brucelosis, es del año 1961 y 
fue la que inició todo el trabajo destinado a lograr su 
erradicación en el Uruguay. Sin embargo, en estos tiempos 
ha habido determinados altibajos en este tema. En aquel 
momento se vacunaba a las terneras con lo que se llamaba 
la “cepa 19”, pero los tiempos han cambiado y la estrategia 
de los Ministerios, tanto del Uruguay como de la región, 
apunta ahora a la eliminación de los animales afectados. 
Recordemos que en el año 2006 hubo una epidemia con 
focos muy importantes en la lechería, sobre todo en los 
departamentos de San José y Rocha, que al día de hoy han 
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sido eliminados. Sin embargo, aún se mantienen focos en 
algunos departamentos, sobre todo en la ganadería; hoy los 
principales focos de brucelosis se encuentran en el norte de 
Rocha y en el sur de Treinta y Tres. El Ministerio de 
Ganadería, Agricultura y Pesca, junto con las gremiales de 
productores, elaboraron, hace ya más de un año, una estra- 
tegia para erradicar definitivamente la enfermedad, pero se 
hace dificultoso llegar a algunos lugares. Todos sabemos 
que en el norte de Rocha y en el sur de Treinta y Tres, sobre 
todo por los bañados, es muy difícil constatar la enferme- 
dad, porque la principal característica es el aborto y muchas 
veces en los bañados no se encuentran los terneros abor- 
tados por las vacas. 


Este seguro ha sido fundamental en la campaña sanitaria 
contra la brucelosis, porque tiende a compensar al produc- 
tor por las pérdidas que se generan por tener que faenar 
animales infectados, de bajo nivel corporal. Además, al no 
poderse faenar para exportación a los principales mercados, 
deben ser destinados a las plantas frigoríficas habilitadas 
y tienen un valor menor. Todos sabemos que es una zoonosis 
que ataca al hombre; hemos tenido muchos casos en las 
plantas frigoríficas que se producen cuando se faenan 
animales con brucelosis sin haberse realizado los sangra- 
dos. Por eso es muy importante la campaña que se está 
llevando adelante, porque también prevé controlar la afec- 
ción al hombre. Con ese fin, se hacen los sangrados en los 
predios para detectar los focos, aislarlos y eliminar los 
animales afectados. 


De acuerdo con los estudios que se han realizado para 
modificar los montos previstos por la ley, que correspon- 
den al año 2003, la DIEA toma, como compensación para las 
diferencias de los fondos de indemnización y actualización 
de los montos, los valores de faena del precio del kilogramo 
de carne de manufactura. De esta forma se obtiene una 
estimación del valor a recuperar por el productor o “valor en 
frigorífico”; la diferencia entre dicho valor y el valor de 
mercado determina la indemnización. Como referencia de 
valor de mercado se utiliza también lo determinado anual- 
mente por la DIEA a solicitud de la DGI a fines de junio de 
cada año. Estos valores ascienden hoy a US$ 102 por animal 
de carne y a US$ 405 por animal de leche. El valor 2003 era 
de US$ 65 por animal de carne y US$ 250 por animal de leche. 
Se modifican también los aportes para hembras faenadas 
mayores de un año a US$ 0,81 al fondo que surge de los 
aportes de los productores. En el año 2003, el aporte era de 
US$ 0,26 por animal faenado y en la lechería era de US$ 0,29 
por cada 1.000 litros de remisión a planta y US$ 0,29 por cada 
1.000 litros de exportación de industria. Esto se retiene y se 
destina a cuentas del Banco de la República. En la lechería 
se mantiene el aporte porque hoy no hay focos en esta área. 
Al respecto es muy importante destacar que la CONHASA, 
junto con el Poder Ejecutivo, está estudiando la exonera- 
ción al sector lechero; por eso el artículo 2* -que modifica 
el artículo 2* de la Ley N* 17.730- no modifica los montos 
correspondientes al sector lechero. En el artículo 3” se 
faculta al Poder Ejecutivo a variar los montos fijados en los 
artículos 2* y 39 de la Ley N* 17.730 cuando las circunstan- 
cias sanitarias o comerciales lo ameriten. Justamente, como 
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señalaba, en las CONHASA se está discutiendo la posibi- 
lidad de exonerar a la lechería; por eso se faculta al Poder 
Ejecutivo a realizar la modificación por decreto, para que no 
sea necesario aprobar otro proyecto de ley. Finalmente, el 


artículo 4” establece que la ley se aplicará a los animales 
enviados a faena obligatoria a partir del 1? de enero de 2009. 


En definitiva, la Comisión de Ganadería, Agricultura y 
Pesca aprobó por unanimidad este proyecto de ley, que 
tiene una gran importancia, y recomienda al Cuerpo su 


aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-21en21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

SEÑOR SARAVIA.- Formulo moción para que se supri- 
ma la lectura y se vote en bloque, porque se trata de un 


proyecto técnico muy sencillo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da por el señor Senador Saravia. 


(Se vota:) 

-21en21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración los artículos 1% a 4”. 

Si no se hace uso de la palabra, se van a votar. 
(Se votan:) 

-21en21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado 
por ser igual al considerado.) 


17) SEÑOR NERY GONZALEZ BERMUDEZ. PENSION 
GRACIABLE 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta del resultado de la 
votación correspondiente a la pensión graciable a conceder 
al señor Nery González Bermúdez. 


SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
Han sufragado 21 señores Senadores y señoras Senadoras; 
20 lo han hecho por la afirmativa. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En consecuencia, el resultado de 
la votación es: Afirmativa. 


Léase el artículo 2”. 
(Se lee:) 
SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“ARTICULO 2”.- Precísase que la erogación resultante, 
será atendida por Rentas Generales”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-20en21. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


18) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACION 
DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de una solicitud de 
licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Amaro solicita licencia del 13 al 20 
de julio”. 


- Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 7 de julio de 2009. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Sr. Rodolfo Nin Novoa 
Presente. 


Tengo el agrado de dirigirme a Ud. a efectos de solicitar 
licencia por motivos particulares desde el lunes 13 hasta el 
20 de julio, convocándose a mi suplente respectivo. 


70-C.S. 


Sin otro particular, saluda a Ud. atentamente, 


Juan Justo Amaro. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 


-20en21. Afirmativa. 


19) SUSPENSION DE SESION ORDINARIA 
SEÑOR VAILLANT.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR VAILLANT.- Como no hay temas para incluir en 
el Orden del Día de la sesión de mañana, de manera de 
justificar su realización, solicito que se suspenda la mis- 
ma. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 


-21en22. Afirmativa 


20) SOLICITUDES DE VENIA DEL PODER EJECUTI- 
VO PARA DESTITUIR DE SUS CARGOS A DOS 
FUNCIONARIOS PUBLICOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde que el Senado pase 
a sesión secreta para considerar los asuntos que figuran en 
tercer y cuarto término del Orden del Día. 


(Así se hace. Es la hora 10 y 25 minutos) 
(En sesión pública) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, se reanuda la 
sesión. 


(Es la hora 10 y 29 minutos) 
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-Dese cuenta de lo actuado en sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
El Senado, en sesión secreta, aprobó la venia solicitada por 
el Poder Ejecutivo para destituir de su cargo a un funciona- 
rio del Ministerio de Salud Pública. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Serealizará la comunicación 
pertinente. 


21) ALCIDES VICENTE SILVEIRA MONTERO. PEN- 
SION GRACIABLE 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta del resultado de la 
votación correspondiente a la pensión graciable a conceder 
al señor Alcides Vicente Silveira Montero. 


SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
Han sufragado 22 señoras Senadoras y señores Senadores 
y 21 lo han hecho por la afirmativa. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consecuencia, el resultado de 
la votación es: Afirmativa. 


Léase el artículo 2”. 
(Se lee:) 
SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“ARTICULO 2".- Precísase que la erogación resultante 
será atendida por Rentas Generales”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 
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22) SE LEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asuntos a tra- 
tar, se levanta la sesión. 


(Así se hace, a la hora 10 y 28 minutos, presidiendo el 
señor Rodolfo Nin Novoa y estando presentes los señores 
Senadores Antognazza, Arana, Cid, Couriel, Dalmás, 
Gallicchio, Gargano, Long, Lorier, Muguruza, Oliver, 
Percovich, Pérez Antón, Ramela, Saravia, Semproni, 
Tajam, Vaillant y Xavier.) 


SEÑOR RODOLFO NIN NOVOA 
Presidente 


Arq. Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario 


Sr. Sergio Pereira 
Director del Cuerpo de Taquígrafos 


Corrección y Control 
División Gestión de Documentos del Senado 


Dep. Legal N* 211.038/09 - Central de Impresiones Ltda. 


